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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de 
letras mayúsculas y  cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se 
hace referencia a un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/. . .) se publican 
normalmente en Supiemvttos trimestrales de las Acfas O.ficciales dcl Consejo de 
Segwidnd. La fecha del documento indica el suplemento en que aparece o en 
que se da información sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que 
se adoptó en 1964, se publican en volúmcn , anuales de Resoluciones y  decisiorres 
del Consejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto 
retroactivo i las resoluciones aprobadas antes del 1” de enero de 1965, entró 
plencmentc c :I vigor en esa fecha. 



1923a. SESILON 

Celebrada en Xueva York, el viernes 28 de mayo de 1976, a las 15 horas. 

Pwsi&we: Sr. Louis de GUIRINGAUD (Francia), 

Presentes: Los representantes de los siguientes 
Estados: Benin, China, Estados Unidos de América, 
Francia, Guyana, Italia, Japón, Pakistán, Panamá, 
Keino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, 
República Arabe Libia, República Unida de Tanzanía, 
Rumania, Suecia, Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas. 

Orden del día provisional (S/Agenda/l923/Rev.l) 

1. Aprobación del orden del día. 

2. La slluación en el Oriente Medio: 
‘Informe del Secretario General sobre la Fuerza de 

las Naciones Unidas de Observación de la 
Separación (SI12083 y Add.1). 

Se dedura-ubierta hesióri u-las 15.25 horus. 

-Aprobación del orden del día 

Quedo uprobado el orden del día. 

La situación en el Oriente Medio: 
Informe del Secretario General sobre la Fuerza de las 

~~~ -Naciones Unidas de O&e~~gc@~~ de la Separación 
(W2033y 4dd.l) 

1. El PRESIDENTE (interpretación del francés): 
Deseo señalar a la atención de los miembros del 
Consejo de Seauridad los dos documentos clue el Con- 
sejo tiene anfe si. En primer lugar, el iñforme del 
Secretarlo General sobre la Fuerza de las Naciones 
Unidas de Observación de la Separación (FNUOS) 
correspondiente al período comprendido entre el 
25 de noviembre de 1975 y el 24 de mayo de 1976 
[NI2083 y Add.11, y además un proyecto de reso- 
lución presentado por Benin, Guyana, Pakistán, 
Panamá, República Unida de Tanzania y Rumania 
[S//ZO@?]. Este último documento ha sido examinado 
durante las consultas celebradas esta mañana. 

2. Antes de someter a votación el proyecto de 
resolución quisiera señalar que el Secretario General 
ha expresado el deseo de hacer uso de la palabra. 
Si no hay objeciones, le concedo la palabra. 

3. El SECRCTARIO GENERAL (ir~rerprefociór~ 
&I ilrgk?s): SeÍior Presidente, ya he tenido oportuni- 

dad de informar a los miembros del Consejo durante 
las consultas oficiosas de esta mañana sobre mi visita 
a Damasco. Permítaseme por tanto hacer algunas 
observaciones en relaci0n con este vi&, 

4, Como se recordará cuando hablé ante el Consejo 
al finalizar el debate en enero [/(379a. sesión], en mi 
breve declaración aludí a ciertos plazos que quizás 
tuviera que encarar la comunidad internacional.. Evi- 
dentemente, uno de tales plazos era la renovación del 
mandato de la FNUOS en mayo. Como ustedes saben, 
después del debate de enero adopté ciertas medidas 
con la idea de reactivar el proceso de negociación. 
Naturalmente, continuare esos esfuerzos. 

5. En el curso de las consultas con las partes inte- 
resadas respecto a la prolongación del mandato de la 
FNUOS, envié un mensaje al Presidente Hafez 
Al-Assad, rogándole consintiera en la renovación del 
mandato por seis meses más. Antes de hacerme saber 
su respuesta, el Presidente me rogo a su vez que fuera 
a Damasco a fin de hablar personalmente con él sobre 
la cuestión. Después de un cuidadoso examen de 
los elementos relacionados con el problema, y con 
plena conciencia de mi deber como Secretario General, 
acepté esta invitación. FUi solamente a Damasco por- 
que ya habla recibido el consentimiento de Israel 
respecto a 14 prolongación del mandato. mi _ = 

6. En Damasco, donde llegué el 26 de mayo, hablé 
extensamente con el Presidente Assad y con el Minis- 
tro de Relaciones Exteriores Sr. Khaddam, oportu- 
nidad en la cual analizamos con amplitud la situación 
en el Oriente Medio, inclusive la crisis del Líbano. 
El Presidente exuresó ínauíetud Dar el hecho de aue no 
se hubieran re&ado progres& para una eoiución 
global del woblema del Orlente Medio Y  recalcó 
que no podfa permitir que la.FNLJOS se ¿onvirtiera 
en una institución permanente. Una vez más me reiteró 
la posición tiC su Gobierno respecto a los elementos 
esenciales para una soIución global del problema del 
Oriente Medio. El Presidente expresó su apoyo a mis 
esfuerzos e indicó que se percataba de la necesidad 
de disponer de más tiempo para promover la causa 
de la paz. 

7. Tuve una segunda reunión con el Presidente Assad 
en la mañana del día 27 de mayo, oportunidad en 
que nos concentramos en la respuesta Siria a mi lla- 
mamiento para que continuara actuando la FNUOS. 
Luego de reiterar su disposición a dar tiempo a las 



Naciones Unidas pnra llevar a cabo esfuerzos renova- 
dos en pro de la paz, el Presidente declaró que consen- 
tiría en la renovación del mandato por seis meses. 

8. El Gobierno de Israel me había informado, des- 
pués de mi partida de Nueva York camino de 
Damasco, que el consentimiento que se me había 
dado previamente para la prolongación del mandato de 
la FNUOS dependía de que Siria prestara un acuerdo 
similar sin condiciones políticas. El asentimiento del 
Gobierno de Israel para que continuara la Fuerza fue 
confirmado-el 27 de mayo. 

9. Ahora que tanto Siria como Israel han convenido 
en la prolongación del mandato, confio en que el 
Consejo adoptará las medidas necesarias para que la 
FNUOS pueda continuar su función vital de coadyuvar 
al mantenimiento de la tranquilidad en la zona y 
fomentar una atmósferaconducente anuevos esfuerzos 
g.fgvqrcie la paz. -- 

10. Una vez más me siento obligado a expresar mi 
inquietud por la continua falta de progreso hacia una 
paz justa y duradera en el Oriente Medio. Como ya he 
dicho en las observaciones, en mi informe, la situa- 
ción en el Oriente Medio en su totalidad continúa 
siendo tensa e inestable y será más peligrosa a menos 
que se realicen progresos. Por mi parte, me propongo 
continuar mis esfuerzos por tmentar la causa de 
la paz y espero contar con la plena cooperacióu de 
todas las partes interesadas en tal empresa. 

11. El PRESIDENTE (interpretación del francés): 
Creo expresar el sentir de todos los miembros del 
Consejo al dar las gracias al Secretario General y 
~agradecerle los esfuerzos que ha realizado personal- 
Imente con miras a lograr un arreglo satisfactorio 
dela cuestión que consideramos, 

12. Sr. JACKSON (Guyana) (interpretación del 
inn&): El Consejo se reúne una vez más pura consi- 
d&ar-la renova&n del mandato de una-Fuerza de 
mantenimiento de la paz en el Oriente Medio. En este 
caso particular se refiere a las fuerzas estacionadas 

--en las Alturas de Ciolán. Desde la guerra de liberación 
de octubre de 1973, es decir, en un período de casi 
.-tres años, el .Coasejo ha debatido en no menos de 
-10 ocasiones los mandatos o la prolongación de los 
manriatos de las fuerzas de las Naciones Unidas esta- 
cionadas en el Sinaf y en las Alturas de Golán. Esta 
situación, unida rd lento movimiento hacia una paz 
duradera en el Oriente Medio o, peor aún, al mante- 
nimiento del s~alu qrw, hace que mi delegación no 
considere inapropiado recordar ciertos factores esen- 
ciales. 

13. En primer lugar, debemos recordar las circuns- 
tancias que llevaron a la creación de la FNUOS. 
La guerra que precedió a esta circunstancia fue alimen- 
tada por un ambiente que, francamente, el Consejo 
contribuyó en parte a crear debido a su falta de 
rcción positiva para quebrar una situación de ni 

guerra ni paz, que se había institucionnlizado, En 
segundo término, debemos recordar las expectativas, 
si no de todos por lo menos de las partes interesadas 
v de la abrumadora mayoría de la comunidad interna- 
cional en aquel momento, de que la creación de la 
Fuerza de Emergencia de las Naciones Unidas 
(FENU) y de la ANUOS no sería un simple palia- 
tivo. Esas fuerzas no eran consideradas como placebos 
o fachadas tras las cuales podía encontrar refugio 
permanente la política de agresión y ocupación. 
Por el contrario, el ruido que acompañó al estable- 
cimiento de esas fuerzas fortaleció las esperanzas 
de que, después de un período de unos 25 años de 
derechos negados y soluciones pospuestas, habría 
esfuerzos concertados y determinados pzra instalar en 
el Oriente Medio ese régimen de paz que había sido 
tan evasivo. En tercer lugar, viene al caso recordar 
que a la luz de estas esperanzas se elaboraron las 
bases para fijar las funciones de esas Fuerzas-y 
hoy se trata de la FNUOS. 

14. Pienso que por lo menos cabe hacerse dos pregun- 
tas dentro de este contexto y a estas alturas; y las 
formularemos reconociendo que, lo que presumo 
comparten unánimemente los miembros del Consejo, 
las esperanzas de que hablé anteriormente no se han 
cumplido. La primera pregunta es ésta: si bien el 
papel desempeñado por la FNUOS ha sido útil, $0 
existe un peligro verdadero de que su real función se 
menoscabe y quizás se subvierta7 La segunda: jno 
existe la urgente necesidad de que el Consejo, en 
un alarde raro pero deseado de unanimidad, cum- 
pliendo con su responsabilidad primordial conforme a 
la Carta respecto a la paz y a la seguridad, afirme 
su papel inequívoco en la búsqueda de un acuerdo 
global? 

15. Mi delegación considera que tenemos la oportu- 
nidad única de reivindicar la confianza que se ha 
depositado en el Ccnsejo. Como el Secretario General 
expresa en su informe, la FNUOS ha continuado 
contribuyendo al mantenimiento de la cesación del 
fuego pedido por el Consejo en su resolución 338 
(1973) y realizando las tareas que se le han CP %do. 
Sin embargo, el establecimiento de la Fa:: .& fue 
visto como parte de un proceso hacia la ,.A en el 
Oriente Medio, no como nn fin en sí mismo. Durante 
algtín tiempo pareció que el proceso de negociación 
se desarrollaba en una forma que, sin indebida 
dpmora, cristalizarfa ampliamente las aspiraciones de 
un arreglo de los problemas que han afectado a esa 
zona durante un largo lapso. La Conferencia de Paz 
de Ginebra, convocada bajo los auspicios de las 
Naciones Unidas, hizo albergar estas esperanzas, En 
realidad, el Consejo reflejó no solamente sus propios 
sentimientos, sino los de la abrumadora mavoría 
de la comunidad internacional cuando, en su r&oIÜ- 
ción 344 (1973) expresó la esperanza de que “la 
Conferencia de Paz haga rápidos progresos” - des- 
taco la palabra “rápidos” - “hacia el establecimiento 
de una paz justa y duradera en el Oriente Medio”, 
También los Estados Miembros y el Secretario General 
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realizaron esfuerzos serios y  determinados que condu- 
jeron a medidas parciales en la misma dirección. 
No obstante, la ausencia de un progreso sustancial 
y  el potencial de violento conflicto inherente a tal 
situación se reconocen hoy ampliamente. 

16. Al respecto, mi delegación señala que algunos 
de los impedimentos con que se ha tropezado son 
consecuencia de la nerativa de los legítimos derechos 
del pueblo palestino, Importante elemento que no se 
incluyó en la resolución 242 (1967). Sin embargo. 
durante los dos últimos años, ia Asamblea Gen&al 
y  el Consejo adoptaron medidas que debieron adopta1 
hace tiempo en un esfuerzo por rectifica1 errores del 
pasado. El pueblo palestino, auténticamente repre- 
sentado por la Organización de Liberación de Pales- 
tina, tiene ahora una oportunidad de presentar su 
caso al Consejo. Un verdadero progreso puede reali- 
zarse respondiendo positivamente, conforme a la 
Justicia nátural, a la lógica de la posición palestina. 
El informe del Comité para el ejercicio de los dere- 
chos inalienables del pueblo pálestino, establecido 
por la Asamblea General en su trigésimo período de 
sesiones, será presentado dentro de poco al Consejo. 
Resolvámonos ahora a utilizar constructivamente 
la oportunidad que nos brindará la consideración de 
ese informe. Porque cualquier esfuerzo tendiente 
a lograr una soluctón amplia que ignore la realidad 
central de los derechos del pueblo palestino está 
destinado a tropezar con dificultades. 

17. La FNUOS no es una fuerza que debe estar 
estacionada permanentemente en suelo sirio. Como 
düe anteriormente, es parte de un proceso que debe 
conducir a una paz perdurable. Sin embargo, obser- 
vamos que algunos tratan de day a la prolongación 
periódica del mandato de la FNUOS un carácter 
rutinario. Mi delegación rechaza categóricamente esa 
roción. Mi delegación siempre se ha esforzado por 
poner las funciones de la Fuerza en su verdadera 
perspectiva. Ayuda a crear un clima de paz y  libertad 
ante la tensión existeure en la zona, lo que debe 
favorecer la celebración de negociaciones amplias 
para un acuerdo general de paz en el Oriente Medio. 
La Fuerza, ciertamente, no tenía por objeto ser el susti- 
tuto de un acuerdo de paz. Tampoco trataba de con- 
ducir a una congelación en la que una situación 
provocada por la agresión, al permanecer invariable, 
deba llegar a ser aceptable con el paso del tiempo. 
Pedimos a Israel que comparta esta idea si verda- 
deramente desea la paz para sí y  para sus vecinos. 

18. Hemos ledído con todo cuidado el último informe 
del Secretario General sobre las actividades de la 
FNLJOS. Observamos que la cesación del fuego entre 
Israel y  Siria se ha mantenido y  que la Fuerza no 
ha sufrido ninguna pérdida al cumplir con éxito su 
mandato en el último semestre. Nos tranquiliza 
esta reciente confirmación de los servicios que la 
Fuerza está realizando en interés del mantenimiento 
de la paz internacional. Sin embargo, mi delegación 
se siente obligada a observar qne el problema oe la 

libertad de movimiento de los diferentes contingentes 
que constituyen la Fuerza todavía continúa. Es impor- 
tante que el funcionamiento de la Fuerza no se vea 
dificultado por obstáculos que no están en armenia 
con los términos del Protocolo al Acuerdo sobre la 
Separación [SIII302/Add.l <Ie 30 de ~nrcyo de 19741. 
Mi delegación, por consiguiente, espera que la Potencia 
ocupante cooperará plenamente con la FNUOS para 
asegurar la solución rápida de este problema, sobre la 
base de las disposiciones del Protocolo. ~~ 

19. Mi delegación desea también manifestar su apre- 
cio a los paises que tan generosamente han contri- 
buido con tropas a la Fuerza, así como a las mismas 
tropas, que han demostrado su adhesión al manteni- 
miento de la paz y  la prevención de nuevas hostili- 
dades. 

20. Mi delegación quiere manifestar su sincero apre- 
cio al Secretario General por sus incansables esfuer- 
zos. Sobre todo, deseamos ensalzar su correcta deci- 
sión de visar a Damasco. Aparte del obvio éxito de 
la visita, mi delegación cree que su decisión ha servido 
para contrarrestar la actitud de atrincheramiento de 
Israel y  de algunos de sus partidarios, que consideran 
que la prolongación del mandato debe producirse 
rutinariamente. Le estamos sumamente agradecidos al 
Secretario General por sus acciones. Una vez más 
por iniciativa personal, ha demostrado su profunda 
preocupación por el mantenimiento de la paz en el 
Oriente Medio y  su empeño por, lograr un pronto 
arreglo de este grave problema. 

21. Mi delegación desea asimismo rendir homenaje 
al Gobierno y  al pueblo de Siria, en particular al 
Presidente Assad, por la admirable prontitud con la 
que ha dado su acuerdo a un nuevo mandato. Ellos 
han experimentado la pérdida de parte de sus tierras 
debido a la agresión. No obstante, han dado mues- 
tras de gran moderación y  paciencia-frente a la conti- 
nuación de esa situación intolerable. Si bien aplaudi- 
mos la actitud generosa de Siria al aceptar la nueva 
prolongación, reconocemos que es injusto que la 
comunidad internacional espere que ese país se sacrti- 
que indefinidamente, si la rigidez y  la negativa a 
reconocer la ilegalidad dey la ocupac& .CQ&I& 
caracterizando la respuesta de Israel. 

22. Cuando hdlé en el Consejo hace dos días sobre 
la situación en los territorios ocuuados 11922a. sesidnl, 
destaqué la urgente necesidad de recuperar el ~tipuls~ 
para lograr una solución final de la cuestión del 
Oriente Medio. Mi delegación tiene la esperanza de 
que el respiro de seis meses que se nos ofrece 
mediante la renovación del mandato de la FNUOS 
será utilizado para comenzar de nuevo el proceso 
de negociación que señalará la salida del estanca- 
miento en que nos encontramos y  un avance de las 
perspectivas de paz en esa conturbada región. 

23. En vista del consentimiento del Gobierno de 
Siria para la renovación del mandato de la FNUOS 
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por otro período de seis meses, varios miembros del 
Consejo - Benin, Pakistán, Panamá, República Unida 

-de Tanzania, Rumania y  mi país, Guyana - han pre- 
senlado el proyecto de resolución Sll2088, 

24. Los términos del proyeclo de resolución se ajus- 
tan a los de las resoluciones anteriores sobre este 
tema. Se comienza haciendo referencia al informe del 
Secretario General y  se toma nota de los esfuerzos 
realizados por establecer una paz justa y  duradera en 
el Oriente Medio - entre los que incluimos de manera 
destacada los desplegados por el Secretario Genernl- 
y  de la evolución de la situación en la región. Como 
es natural, el proyecto de resolución expresa preocu- 
pr+ión por el estado de tirantez que prevalece. 

25. Estos elementos deben ser subrayados, ya que 
en los últimos meses el Consejo ha debido discutir 
extensamente y  en numerosas oportunidades los faclo- 
res que contribuyeron a la frustración de los esfuer- 
zos en pro de la paz y  al deterioro de la situa- 
ción en los territorios árabes ilegalmente ocupados 
per Israel. 

-26. En el proyecto de resolución se incluye la deci- 
sión de uedir la aplicación inmediata de la resolución 
338 (1973), renoiar el mandato de la FNUOS por 
otro período de seis meses, y  pedir al Secretario 
General que presente al final de ese período un informe 
sobre la evolución de la situación y  las medidas 
adoptadas para aplicar la resolución 338 (!973). 

27. La similitud entre los términos empleados en 
este proyecto y  los de resoluciones anteriores sobre 
este tema no debe interpretarse como una expresión 
de automatismo en el tratamiento del problema. La 
-gravedad de la situación y  las expectativas de la 
~comunidad internacional exigen que se comprendan 
lacabadamente las circunstancias en que se presenta 
el proyecto. Los autores del proyecto esperan que el 
Consejo se coloque a la alt\;ra de las responsabili- 
dades que le confiere la Carta y  adopte en los próximos 
meses las medidas necesarias para acelerar la bús- 
queda de una solución global. Con esta esperanza, 

.y en nombre DDE los autores, presento oficialmente 
el proyecto de resolución S/12088. 

28, El PRESIDENTE (Otferpretnción de/ francés): 
Frõpongo ahora someter a votación el proyecto de 
resolución presentado por Guyana en nombre de las 
delegaciones de Benin, Guyana, Pakistán, Panamá, 
República Unida de Tanzanía y  Rumania, el cual figura 
en el documento S/12088. Si ninguna delegación desea 
formular observaciones, el Consejo procederá a 
votacióu. 

29. Sr. LAI Ya-ti (China) (Wctdrrcción del clrinol: 
Con respecto a In cuestión de las fuerzas de las 
Naciones Unidas, la delegación china siempre ha SUS- 

tentado una posición de principio diferente de la del 
Consejo. Por .ello, no ha participado en la votación 
sobro el proyecto de resolución S/12088. 

30. Sr. MALIK (Unión de Repúblicas Sociahstas 
Soviéticas) (irlrerpretnciórr de/ ruso): Lamentable- 
mente, el Consejo debe examinar una vez mús la 
cuestión de la renovación del mandato de la Fuerza 
de las Naciones Unidas de Observación de la Sepa- 
ración entre las fuerzas de Israel y  Siria en las 
Alturas de Galán. Como es sabido, el Consejo esta- 
bleció dicha Fuerza por resolución 350 (1974) co1110 una 
medida de carácter provisional con el único objetivo 
de ayudar a la inmediata aplicación de la resolución 
338 (1973), que incluye disposiciones para una solu- 
ción política global del problema del Oriente Medio 
de conformidad con los principios de la Carta de 
las Naciones Unidas y  las resoluciones de la Organi- 
zación sobre la eliminación de las consecuencias de 
la agresión israelí. El Consejo ha renovado el mandato 
de esta Fuerza en tres oportunidades. En las resolu- 
ciones por las que se prolongaba cl mandato de la 
Fuerza. el Conseio instaba a las partes interesadas 
que aplicaran “{nmediatamente ¡a resolución 338 
(1973) del Conseio de Seguridad”. Sin embargo, esas 
exho;taciones dd Consejó fueron abiertamente desco- 
nocidas por Israel y  sus protectores, y  siguen 
siendo “la voz que clama en el desierto”. 

31. Muy a menudo los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas hablan de la ineficiencia de la 
Organización y  la falta de aplicación de sus deci- 
siones. Pero no sólo es importante hablar de ello, 
sino también señalar y  condenar a los que socavan 
la eficiencia de las Naciones Unidas y  se oponen a 
la puesta en práctica de sus decisiones; - 

32. Los recientes debates que celebró el Consejo 
sobre la cuestión del Oriente Medio demostraron una 
vez más que Israel y  los Estados Unidos se niegan 
a aplicar las decisiones del Consejo Y  de la Asamblea 
Geñeral en pro del establecimiento de una paz justa y  
duradera en la región sobre la base del retiro de las 
tropas israelíes de todos los territorios árabes ocupa- 
dos en 1%7, la realización de las legítimas aspira- 
ciones nacionales del pueblo árabe de Palestina 
-incluso su derecho inalienable a crear su propio 
Estado - y  el respeto del derecho de todos los Estados 
de la región a una existencia y  desarrollo indepen- 
dientes. 

33. Desde hace muchos años, las fuerzas armadas 
de Israel ocupan extensas zonas de los países árabes. 
El Gobierno de Israel prosigue aplicando su política 
de anexión y traspaso u sus ciudadanos de territo- 
rios c!e los Estados árabes, de los que se han apoderado. 
Las autoridades israelíes expulsan a la población 
árabe de sus hogares y crean asentamientou israelíes 
en esos territorios. Esla política agresiva y expan- 
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sionista de Israel es la causa principal de que persista 
en el Oriente Medio una situación de crisis prolongada 
y  po!encialmente explosiva. 

34. Como se demostró en el debate del Consejo, 
que concluyó hace unos días, sobre la situación en 
los territorios árabes ocupados, el Gobierno de Israel 
no tiene intención alguna de abandonar su política 
de expansión territorial que perjudica a sus vecinos 
árabes, En lugar de ello, ha procedido a crear nuevos 
asentamientos israelíes en los territorios árabes ocu- 
pados, y  al hacerlo cuenta con el apoyo y  aliento 
de su protectores de ultramar para apoderarse de esos 
territorios y  anexarlos. Esto su puso claramente de 
manifiesto una vez más durante el examen, y  la apro- 
bación por el Consejo el 26 de mayo, de una decla- 
ración convenida que fue leída por el Presidente 
[/922n. sesiórr]. Esa declaración era muy suave y  
muy débil en lo relativo a los agresores israelíes. 
Con todo, los protectores de Israel decidieron mante- 
nerse al margen de esa decisión debido a que en la 
declaración figura un llamamiento a Israel para que 
ponga fin a su política de crear asentamientos en 
los territorios árabes ocupados. 

35. Esta aolítica del Gobierno israelí Y el aliento Y 
apoyo qu& recibe de los protectores,-sólo pueden 
conducir a agravar la situación en el Oriente Medio. 
Los recienteSacontecimientos en la región, y  en espe- 
cial los trágicos hechos que se han producido desde 
hace varios meses en el Líbano, indican la intensifi- 
cación de los esfuerzos del imperialismo y  del sionismo 
para imponer la tirantez en el Oriente Medio y  para 
saquear y  dividir a los países árabes. Todo esto se 
hace para facilitar la aplicación de la política impería- 
lista de afirmar su control sobre la región estraté- 
gicamente importante del Oriente Medío y  sobre sus 
riqu-as petroleras colosales. 

36. La delegación soviética ya tuvo la opor-tunidad, 
en Ia sesión del Consejo de 10 de mayo [/918a. se- 
sión], de presentar la evaluación que hace el Gobierno 
soviético acerca de la situación actual en el Oriente 
Medio y  de exponer la posición de la Unión Soviética 
sobre la cuestión de la solución del conflicto del 
Oriente Medio. Esa posición, como ya se señaló, 
fue presentada con todo detalle en la declaración 
del Gobierno soviético sobre el Oriente Medio, de 
28 de abril [S/12063]. No es necesario pues volver 
a describir detalladamente esa posición. Pero es impor- 
tante recalcar que todo nuevo aplazamiento de una 
decisión o toda nueva demora en la solución del 
problema del Oriente Medio sólo pueden conducir a un 
empeoramiento de la situación en la región, que puede 
provocar graves peligros para la paz, no solamente en el 
Oriente Medio sino en todo el mundo. 

31. La Unión Soviética está resuelta a manlenerse 
a favor de una solución política radical del conflicto 
del Oriente Medio, y  considera que ésta es una tarea 
que puede cumplirse. El examen de la situación en el 
Oriente Medio en años recientes y  las decisiones 

pertinentes de la Asamblea General y  del Consejo de 
Seguridad han mostrado la base justa y  realista sobre 
la cual puede y  debe iograrse ese arreslo. Como se 
seiialó & la declaración del Gobierno sóviético sobre 
el Oriente Medio, a la cual ya me he referido, esta 
base se compone de tres elementos interrclacionados 
orgánicamente: primero, la retirada de las tropas 
israelíes de todos los territorios árabes que fueron ocu- 
pados como resultado de la agresión israelí de 1967; 
segundo, la satisfacción de las legítimas aspiraciones 
nacionales del pueblo árabe de Palestina, incluido su 
derecho inalienable a la creación de su propio Estado; 
tercero, garantías internacionales para la seguridad e 
integridad de las fronteras de todos los Estados del 
Oriente Medio y  para su derecho a un desarrollo 
y  una existencia independientes. La delegación 
Soviética considera que es importante recordar eso en 
momentos en que el Consejo examina uno de los 
aspectos del problema del Oriente Medio. 

38. La Unión Soviética está profundamente conven- 
cida dé que estas tareas básicas interrelacionadas 
que forman el fwdamento para una solución en el 
Oriente Medio toman debidamente en consideración 
los derechos legítimos de todas las partes directa- 
mente interesadas. Esa declaración del Gobierno sovié- 
tico no sólo esboza los principios para un arreglo 
hsto Y general sino aue indica también la forma 
de ap¡ic&os. Figura állí una propuesta de que se 
reanude la labor de la Conferencia de Paz de Ginebra 
sobre el Oriente Medio. Se trata de una labor en 
dos etapas, con la participación indispensable de 
los representantes de la Organización de Libs&ón 
de Palestina a.ambas fases de los trabajos. 

39. El Consejo ha prolongado por cuarta vez el 
mandato de Iá FNUÓS p& otro período de seis 
meses. El Gobierno de Siria ha demostrado nueva- 
mente su buena voluntad al dar su acuerdo a una 
nueva prolongación de la presencia de esas trouas 
en su t&itori& Además de demostrar su buena volk- 
tad, ello pone de manifiesto que el Gobierno sirio 
aspira a la paz, lo cual merece el agradecimiento 
del Consejo. Esto tiene que utilizarse de la mejor 
forma posible para intensificar los esfuerzos para lograr 
una solución política gene-sobre la base de los tres 
principios que he subrãyado, que derivan de las deci- 
siones tomadas anteriormente por las Naciones Unidas 
acerca de la %p!@ deJ Orkgg g@j& =. -- ..- 

40. Al examinar la cuestión que considera el Consejo, 
es importante recalcar en especial el gran peligro 
para Ia causa de la paz que provocan las ilusiones 
de Israel y  de sus protectores en relación con la 
prolongación del mandato de la Fuerza, que ya se 
considera como algo que se produce automáticamente. 
Sin embargo, el Consejo no puede prorrogar indefini- 
damente los períodos de la presencia de las tropas 
de la Organización en el Oriente Medio, que en reali- 
dad ha sido utilizada por el agresor israelí y  por sus 
protectores para congelar la situación existente en el 
Oriente Medio y  conservar a favor del agresor los 
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frutos de su agresión, así como para consolidar su 
presencia cn los territorios árabes que Israel ha con- 
quistado y  de los cuales quiere apropiarse. Las 
Naciones Ui~idas no pueden ser cómplices del agresor. 
Tampoco podriin los países árabes, la gran mayoría 
de los Estados Miembros y  la Organización toda estat 
de-acuerdo cw ello. Los Eslados Miembros tampoco 
podríín convenir en que continúen indefinidamente los 
gastos que ocasiona la presencia de las fuerzas de 

-las Naciones Unidas en el Oriente Medio, que de hecho 
esthn protegiendo y  consolidando las conquistas terri- 
toriales del agresor. Las fuerzas de las Naciones 
Unidas han sido creadas y  deben ser utilizadas para 
un solo fin, es decir, para facilitar lo más rápida- 
mente posible el establecimiento de una paz justa y  
duradera en cl Oriente Medio de conformidad con las 
decjsiones básicas del Consejo y  la Asamblea General. 

41. El Consejo de Seguridad, las partes interesadas 
y  en primer lugar Israel y  sus protectores, deben 
prestar la máxima atención a la advertencia muy 
seria que figura en el ioforme más reciente del 
Secretario General sobre la FNUOS, dond-e se dice lo 
siguiente: 

“Aunque actualmente reina la tranquilidad en el 
-sector Israel-Siria, la situación en el Oriente Medio 
sigue siendo tensa y  precaria. Si no se hacen 
nuevos progresos hacia una paz justa y  duradera, 

‘Ila situacion en el Oriente Medio será cada vez más 
‘peligrosa.” (S/12O&?/Add.l, pdrr. 2.1 

El Consejo no puede dejar de lado esta advertencia 
realmente importante y  seria del Secretario General. 
Lamentablemente, hay fuerzas que en distinta forma 
impiden que se logre un acuerdo justo y  completo 

.en el Oriente Medio, que tratan de aumentar las 
tensiones en aquella región y  que se esfuerzan por 
dividir a los pueblos árabes. Asimismo, esas fuerzas 
tratan de que aumente la confrontación entre ellos y  
desarrollan una campaña sistemática contra el proceso 
de distensión en las relaciones internacionales y  
contra los erincioios Y  los acuerdos aue se refleian 
en el hist&ico documento fumado pÓr los jefes-de 
35 Estados: ~1 Acta Final de la Conferencia sobre la 
Seguridad y  la Cooperación en Europa. El agresor y  las 
fuerzas que lo protegen no desean la paz en el Oriente 
Medio, pues ella sería contraria a sus planes expan- 
sionistas, Ellos necesitan de la tensión, pues ella 
facilitará su continua expansión y  conservación de los 
frutos de la agresión contra los países árabes. 

42, El proceso de distensión internacional ha tenido 
un efecto muy favorable en el clima político mundial. 
El desarrollo y  el fortalecimiento de la distensión 
están en consonancia con los vitales intereses de todos 
los pueblos, y  no hay otra alternativa. Inclusive 
los enemigos encarnizados de la distensión no están 
en condiciones de proponer alternativa viable alguna. 
Como lo declaro el camarada Brezhnev en el XXV Con- 
greso del Partido Comunista de la Unión Soviética: 

“Lo esencial ahora es llevara la práctica todos los 
principios y  acuerdos a que se I¡cgó en Helsinki. 
La Unión Soviética ha actuado y  continuará 
actua;ldo precisamente en esta dirección.” 

El Acta Final representa un todo. Cualquier intento 
por aislar algunas de sus disposiciones y  oponerlas 
a otras es indudable que perturbaría el equilibrio del 
acuerdo logrado. El Acta debe ser aplicada en SU tota- 
lidad y  no debe ser considerada en forma limitada 
o estrecha, como a veces lo han hecho algunos repre- 
sentantes de ciertos países occidentales en sus esfuer- 
zos por socavar la distensión, 

43. Como resultó claro del XXV Congreso del Par- 
tido Comunista, la Unión Soviética considera que la 
lucha por la paz, por el fortalecimiento de la segu- 
ridad internacional y  por el establecimiento de prin- 
cipios que promuevan la coexistencia pacífica y  el 
desarrollo de una cooperación completa y  mutuamente 
beneficiosa, es la tarea política más importante 
de su política exterior. El Congreso, como es bien 
sabido, preparó un programa para continuar la lucha 
por la paz y  la cooperación internacional y  por la 
libertad y  la independencia de los pueblos. De lo que 
se trata es de consolidar la práctica intermacional 
de los principios de igualdad, respeto de la soberanía 
e integridad territorial, no injerencia en los asuntos 
internos, no uso de la fuerza y  el derecho de los 
pueblos a decidir libremente su destino. Sin embargo, 
como ya se ha dicho, hay todavía en el mundo ciertas 
fuerzas que no desean abandonar la sitología de la 
guerra fría y  que de labios afuera hablan a favor 
de la distensión pero en la práctica actúan en forma muy 
distinta, tratando de alcanzar sus propios fines 
egoístas y  estrechos. Tal es el caso de las fuerzas del 
sionismo y  del imperialismo que operan en el Oriente 
Medio y  que tratan de controlar aquella vasta región. 

44. El Consejo de Seguridad y  las Naciones Unidas 
en su totalidad deben desempeñar un papel muy 
importante para tratar de lograr una paz justa y  dura- 
dera en el Oriente Medio a través de la aplicación 
de los principios sobre los cuales se basa la distensión. 

45. Estamos también convencidos de que la Cottfe- 
rencia de Jefes de Estado o de Gobierno de los 
Países no Alineados, que ha de celebrarse en agosto 
próximo en Colombo, formulará una importante decla- 
ración que habrá de facilitar un acuerdo radical en 
el*Orienie Medio, dentro del marco de la Conferencia 
dr Paz de Ginebra, con la participación de los reare- 
sentantes de la Organizacidn de Liberación de Piles- 
tina y  sobre la base de las decisiones uertinentes de 
las Naciones Unidas. Mediante sus decisiones, la 
Conferencia de Colombo habrá de ofrecer una impor- 
tante contribución a la causa del logro de una paz 
justa y  duradera en el Oriente Medio, del fortale- 
cimiento del proceso de distensión internacional, y  de 
la extensión de dicho proceso a todas las regiones 
del mundo, incluyendo el Oriente Medio, sobre la base 
de la liquidación de las secuelas de la agresión israelí 
contra los paises y  pueblos árabes. 
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46. Debe asignarse también gran importancia a la 
tarea de completar la distensión política con la dismi- 
nución de las tensión militar, poniendo término a la 
carrera armamentista y  al aumento de los presupues- 
tos militares, así como también adoptando impor- 
tantes medidas en la esfera del desarme, entre las 
cuales debe figurar la de convocar una conferencia 
internacional sobre desarme. En varias de sus reunio- 
nes, los países no alineados se han manifestado en 
favor de la convocación de dicha conferencia. 

47. La delegación de la Unión Soviética expresa la 
esperanza de que la Conferencia de Colombo haga 
una importante contribución, de parte de los países 
no alineados, a la justa lucha de los pueblos por la 
paz y  la seguridad de todo el mundo. “Una paz 
éstable es lá única forma de vida de todos -los 
pueblos”, dijo el camarada Brezhnev en su informe 
àl XXV Conpreso del Partido Comunista de la Unión 
Soviética, celebrado en Moscú. También hoy, 28 de 
mayo, en su declaración formulada en el Kremlin 
en ocasión de la firma por la Unión Soviética y  los 
Estados Unidos de un tratado sobre las explosiones 
nucleares subterráneas, el camarada Brezhnev hizo 
hincapié en 10 siguiente: 

“En cooperación con otros países, estamos pre- 
parados para proceder vigorosamente a la adopción 

-de toda una serie de medidas tendientes a detener 
la carrera armamentista y  conducir al desarme. 

-No hay objetivo humano más elevado que el forta- 
lecimiento general de la paz y  la seguridad inter- 

rnacionales y  la eliminación definitiva de la amenaza 
de guerra en las relaciones entre Estados.” 

48. ‘La delegación de la Unión Soviética ha votado 
a favor de la resolución que decide la renovación 

-del mandato de la FNUOS en las Alturas de Golán, 
partiendo de la premisa de que tal prórroga será 

-utilizada para buscar una paz realmente justa y  dura- 
dera en el Oriente Medio, y  de que a fin de lograr ese 
propósito toda la maquinaria internacional que ha sido 
creada con ese objeto será usada debidamente, es 
decir, la Conferencia de Paz de Ginebra. Ha llegado 
el momento de un acuerdo radical en el Oriente 
-Medio y  no corresponde seguir con paliativos de 
carácter temporario. 

49. .-En cuanto aI informe del Secretario General, 
la delegación de la Unión Soviética ha observado con 
satisfacción el compromiso asumido por la Secretaría 
en el sentido de mantener los gastos de la FNUOS 
dentro de los créditos ya aprobados. La delegación 
soviética considera que ha llegado el momento de 
limitar los efectivos de las fuerzas de las Naciones 
Unidas en el Oriente Medio y  también por consiguiente 
los gastos de las mismas. La Secretaría de las Nacio- 
nes Unidas debe elaborar medidas prácticas para logra1 
ese objetivo. 

50. Sr. SCRANTON (Estados Unidos de América) 
(htc~rprvfocih di/ inglés): Señor Presidente, primera- 

mente quiero decirle, al término del periodo de SU 
Presidencia, que lo felicitamos por el liderazgo extraor- 
dinario y  sobresaliente que nos ha demostrado durante 
el presente mes, y  que le agradecemos profunda- 
mente su diligencia y  determinación en el manejo de 
tareas muy delicadas. Hemos observado que ha habido 
muchos logros b;\jo su dirección, y  la mayoría de las 
veces su Presidencia se ha caracterizado por la 
puntualidad de nuestras reuniones. 

51. Ya tuve ocasión de hacer comentarios sobre 
otros aspectos de la situación en el Oriente Medio, 
tanto en el debate celebrado en marzo en el Consejo 
como durante el debate que acabamos de terminal 
hace tan sólo dos días. Por lo tanto limitaré mis obser- 
vaciones a la propuesta que tenemos ante nosotros. 

52. Esta es la primera vez que participo en las 
deliberaciones del Consejo sobre la renovación de 
una fuerza para el mantenimiento de la paz en el 
Oriente Medio. Permítaseme decir que lo hago com- 
placido, y  por dos motivos. 

53. En primer lugar, los Estados Unidos consideran 
que la continuación de las fuerzas para el mante- 
nimiento de la paz en el Oriente Medio es un ele- 
mento esencial en la preservación de un ambiente 
estable que propicie la continuación de los esfuerzos 
hacia un arreglo de paz total. En consecuencia, elo- 
giamos al Gõbierno-de Siria por su ilustrada -deci- 
sión de consentir en la renovación de la FNUOS 
por un semestre más. Igualmente aplaudimos al 
Gobierno de Israel que ha dado su asentimiento a 
esa renovación. Si bjen la presencia de la FNUOS 
en las Alturas de Golán no es un fin en sí misma, 
sería mucho menos probable que pudieran tomarse 
medidas positivas entre las partes interesadas en caso 
de que se retirara la Fuerza. Quisiera interpretar la 
continuación de la estancia de la Fuerza por un semes- 
tre más como señal de que las partes se proponen 
segub el curso de la paz. 

54. En segundo lugar, esta reunión nos da la oportu- 
nidad de hacer comentarios sobre la conducta y  efi- 
cacia de la Fuerza. La FNUOS es un factor de pres- 
tigio. para las Naciones Unidas, para los oficiales-y 
soldados que la componen y  para quienes, desde la 
Secretaría, tienen la responsabilidad por su funcio- 
namiento. Ha mantenido bien la cesación del fuego 
entre Israel y  Siria. No ha habido incidentes grives 
ni pérdidas de vidas durante el período que abarca 
el informe aue tenemos hoy. En nombre de mi 
Gobierno, qÜ¡siera elogiar a tidos los que están aso- 
ciados con la FNUOS uor la contribución aue han 
hecho y  continúan haciefido en la búsqueda de’la paz. 

55. Por último, quisiera expresar al Secretario Gene- 
ral el profundo agradecimiento de mi Gobierno por 
los esfuerzos que ha realizado en los días recientes 
- en realidad, durante los meses y  añus transcu- 
rridos -por mejorar las posibilidades de paz en el 
Oriente Medie. 



56. Sr. SALIM (República Unida de Tanzanía) 
(imrp,rr«cih tlcl ilrgle’s): Señor Presidente, al comen- 
zar quiero-rendirle homenqie por la manera eficaz, 
experta e imparcial con que usted ha guiado las 
deliberaciones del Consejo desde que asumió la Presi- 

,.dencia a principios de este mes, Hace tan sólo dos 
días, el Consejo pudo autorizarlo a usted para que 
hiciera una declaración en relación con la situación 
en los territorios ocupados. Fue una declaración 
producto de largas consultas y  negociaciones que 
usted dirigió con capacidad excepcional, firmeza. 
ductilidad y, sobte todo, suma paciencia. A quienes 
hemos tenido la honra de conocerlo a usted desde 
hace años, y  en particular de compartir el verdadero 
placer y  la satisfacción de trabr\jar con usted en 
el Consejo desde el año pasado, no nos han sorpren- 
dido en absoluto las sobresalientes cualidades de lide- 
rato que ha demostrado. Ya lo conocíamos como 
diplomático talentoso y  estadista de la mayor integri- 
dad. Tatnbién reconocemos su valia como amigo 

,y colega que no ha escatimado esfuerzos en el fomento 
de la comprensión y  el diálogo entre todos los sectores 
que-comprenden nuestra gran Organización. 

57. Me permito expresar asimismo nuestra gran 
satisfacción por la forma tan prominente en que el 
Sr. Huang Hua, de.la República Popular de China, 
dirigió los trabaios del Conseio durante el mes de 

58. Como hago uso de Ia palabra por primera vez 
desde que nuestro colega y  amigo, el Sr. Malik, 
-volvió a participar en nuestros trabados después de 
recuperarse del-accidente de que fueron víciimas él 
y  la Sra. de Malik, permítaseme expresar la satis- 
facción que siente mi delegación po; su restableci- 
miento y  el de su esposa. 

59. También me sumo a los colegas que han dado 
calurosa bienvenida a los nuevos representantes del 
Japón y  Panamá en sesiones anteriores del Consejo. 
Deseo asegurar al Sr. Abe y  al Sr. Illueca nuestro 
firme deseo de continuar cooperando activamente 
con ellos en los mismos términos con que siempre 
@aboram~s con el Sr. Saito y  el Sr. Boyd. 

60. -Al patrocinar el proyecto de resolución mediante 
el cual se ha prolongado el mandato de la FNUOS 
por un semestre más y  al votar a su favor, mi dele- 
gaCióñ comprende que esta decisión da otro respiro 
a la comunidad internacional, el cual hay que explotar 
a fondo para que la rápida’ escalación de la tirantez 
en el Oriente Medio no tenga como resultado otra 
conflagración que sería indudablemente más grave. 
Compartimos totalmente las observaciones francas y  
pertinentes del Secretario General, cuando dice en el 
informe: 

“la situación en el Oriente Medio sigue siendo 
tensa y  precaria. Si no se hacen nuevos progresos 
hacia una paz justa y  duradera, la situación en el 

Oriente Medio será cada vez más peligrosa.” 
[SII2083/A<M.I, yriw. 2.1 

El Secretario Gcneral no ha exagerado ni dramatizado 
la situación. Sencillamente ha informado al Consejo 
sobre la realidad de la situación. No se necesita 
ser un experto en la cuestión para reconocerlo. 

61. Desde noviembre pasado, cuando el Consejo 
prorrog; 4 mandato de la FNUOS al propio tiempo 
que prevc.a un examen exhaustivo de la cuestión 
del Oriente Medio, con inclusión de la cuestión pales- 
tina (reso/rm¿h 381 (1975)], que muy bien señaló 
el Secretario General, en su conferencia de prensa 
del Y de abril de 1976 en Ginebra, era la clave para 
solucionar el problema del Oriente Medio, hemos 
sido testigos de un empeoramiento de la situación. 
Los enérgiccs esfuerzos del Consejo en enero por 
Ilegar a una decisión que hubiera servido de base sana 
y  realista para una paz justa y  duradera en la zona 
resultaron lamentablemente infructuosos. Si el acuerdo 
amplio que surgió claramente entre los miembros del 
Consejo en las deliberaciones de enero, en el que 
figuraban los puntos salientes como requisitos previos 
para una solución, nó hubiera sido bloqueado por un 
miembro permanente del Consejo, quizás se hubiera 
iniciado un nuevo capítulo positivo en la zona. Es 
importante recapitular esos puntos salientes pata 
subrayar la urgente necesidad de medidas para tivitar 
una catástrofe. La gran mayoría del Consejo afirmó 
que para lograr una paz justa y  duradera en la zona 
habría que suscribir y  poner en práctica los siguientes 
principios: en primer lugar, la no adquisición de 
territorio por la fuerza y  el retiro total de las tropas 
israelíes de todos los territorios que ocupa desde 
junio de 1967; en segundo lugar, el reconocimiento 
de los derechos nacionales de los palestinos y  su 
derecho a la creación de un estado independiente 
propio; y  en tercer lugar, el derecho de todos los 
Estados de la región a una existencia independiente 
dentro de fronteras seguras y  reconocidas. 

62. Estos son principios tan válidos ahora como 
antes. Exigen su inmediato reconocimiento y  apli- 
cación. Y al prolongar el mandato de la FNUOS, 
es muy relevante que recordemos la responsabilidad 
solemne del Consejo de actuar fmemente y  con 
decisión siguiendo ese curso, a fin de que disminuya 
la tensión y  aumenten los esfuerzos hacia la paz y  la 
justicia para todos los pueblos del Oriente Medio: 
los Estados árabes, los árabes palestinos y  el pueblo 
judío. 

63. Quizás algunos se pregunten cínicamente qué 
tiene que ver todo esto con lo que ellos consideran 
la rutina de renovar el mandato de la FNUOS. 
La respuesta es tan simple como inequívoca: tiene 
que ver enteramente. No hay nada rutinario en la 
prolongación del mandato. El Acuerdo sobre la Sepa- 
ración no constituía un fin en sí mismo, sino el 
comienzo de un proceso, un primrr paso hacia la paz 
y  la justa solución, de conformidad con las resolu- 
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ciones 242 (1967) y  338 (1973). Mi delegación ha 
declarado repetidamente en el Consejo y  desea 
subrayarla una vez más que la idea de la renovación 
automática del mandato, sea en las Alturas de Golán 
o en el Sinaí, es anormal, inaceptable y  peligrosa. 
Las fuerzas de las Naciones Unidas deben servir 
como un apoyo hacia la paz y  la justicia y  no como 
instrumentos para el mantenimiento del slutu ql~o. 

64. Hay otra razón por la cual debemos destaca1 
la urgencia que existe para que el Consejo busque 
un arreglo justo y  perdurable. En los últimos tres 
meses, las autoridades ocupantes parecen haber 
interpretado la inacción del Consejo como carta blanca 
para continuar con la consolidación de su ocupación, 
suprimiendo la creciente oleada de resistencia pales- 
tina y  tomando medidas que no sólo violan las 
resoluciones de la Asamblea General y  del Consejo, 
sino que están claramente encaminadas a promovet 
la anexión de los territorios ocupados. 

65. Tanto en marzo como en las últimas tres sema- 
nas, culminando en la declaracitn del Presidente-el 
26 de mayo [1922n. sesión, mírr. 21. el Conseio 
consideró extensamente las gravísimas condiciones 
que prevalecen en los territorios árabes ocuuados. 
En consecuencia, no me propongo discutir en detalle 
algo que el Consejo conoce perfectamente. Baste decir 
que mi Gobierno está seriamente preocupado por la 
continuación de las drásticas medidas adoptadas por la 
Potencia ocupante, incluyendo la muerte de jóvenes 
palestinos inocentes. También nos preocupael cinismo 
y  el desprecio con que el Gobierno de Israel trata 
la legítima preocupación y  las demandas de la comu- 
nidad internacional al continuar con la creación de 
nuevos hechos consumados, incluyendo las medidas 
sistemáticas encaminadas a cambiar la composición 
demográfica de los territorios árabes ocupados, parti- 
cularmente la creación de nuevos asentamientos, en 
violación del cuarto Convenio de Ginebra2. También 
compartimos el sentir colectivo de ultraje provocado 
por las inicuas medidas tomadas por las autoridades 
israelíes para frenar la resistencia patriótica de los 
árabes palestinos. 

66. En una ocasión como ésta, corresponde recordar 
una vez más a las autoridades israelíes que deben 
reconocer que no pueden tener paz y  ocupación 
al mismo tiempo Mientras continúen aferrados a su 
ocupación ilegal de los territorios árabes, habti resis- 
tencia, la cual, inevitablemente, aumentará tanto en 
intensidad como en amplitud. Israel haria muy bien en 
prestar atención a la sombría y  serena advertencia 
del representante de Egipto, quien en su intervención 
ante el Consejo el 4 de mayo declaró que “no puede 
haber ttpo alguno de coexistencia árabe con ia ocu- 
pación” [1916a. sesión, pdrr. 201. 

67. El Consejo debe ser el primero en reconocer 
que la renovación del mandato no puede ser un fenó- 
meno permanente. Tenemos la clara responsabilidad 
de utilizar el tiempo que la prolongación nos concede 

para perseguir enérgicamente las metas de la paz 
y  la justicia en la región. A este respecto, mi delega- 
ción se siente alentada e inspirada por los loables 
esfuerzos y  las oportunas iniciativas tomadas por el 
Secretario General. El envío al Oriente Medio de su 
representante personal, el Secretario General Adiunto 
Sr. Guyer, sus continuos contactos con los Copresi- 
dentes de la Conferencia de Ginebra, así como sus 
iniciativas con todas las partes interesadas merecen 
nuestro apoyo y  aprecio. Debemos señalar en parti- 
cular su última iniciativa que lo llevó a Damasco a 
entrevistarse con el Presidente Assad y  el Ministro de 
Relaciones Exteriores Sr. Khaddam, de lo cual resultó 
la aceptación del Gobierno de Siria de prolongar el 
mandato. Esta iniciativa no sólo fue oportuna, sino 
también indispensable para la causa de la paz. Y a 
riesgo de repetirme, debo decir que la FNUOS 
está en territorio serio y  que los deseos y  consen- 
timiento del Gobierno de Siria son primordiales para 
que continúe la Fuerza. Al rendir homenaje al Secre- 
tario General por sus incansables esfuerzos, deseo 
agregar que en su enfoque del problema ha mostrado 
una vez más la clase de liderato, ejercido con pre- 
visión, abnegación y  eficacia, que en el Consejo y  en 
las Naciones Unidas en~general esperamos del Secre- 
tario General. 

68. El Consejo debe obrar para aumentar la impor- 
tancia de tales iniciativas. Debemos tomar medidas 
firmes en busca de la paz y  la justicia en el Oriente 
Medio. A este respecto, tiene relevancia pensar que 
tenemos otra oportunidad de hacerlo cuando el Con- 
sejo considere el mes próximo el informe del Comité 
para el ejercicio de los derechos inalienables del 
pueblo palestino. No puedo concluir mi exposición 
sin rendir homenaje a la paciencia, perseverancia 
y  calidad política demostradas por el Gobierno de 
Siria al aceptar la extensión del mandato en respuesta 
a los esfuerzos realizados por el Secretarlo General 
y  por muchos otros, tanto en el Consejo como fuera 
de él. Creemos que la decisión de Sirla facilitará 
extraordinariamente la cuidadosa cortsideracián~del 
informedel Comitk 

69. Por último, deseo unirme al Secretario General 
y  a los representantes que me han precedido para 
rendir un homenakmuy merecido alaeneral de división 
Hannes Philipp y  a ¡os oficiales j soldados de la 
FNUOS que con tanta eficacia han cumulido con su 
deber. No merecen menor aprecio los -gobiernos 
contribuyentes, asi como todo el personal militar y  
civil al servicio de los esfuerzos de las Naciones Uni- 
das en pro del mantenimiento de la paz en la región. 

70. Sr. KIKHIA (República Arabe Libia) (inrerpre- 
ración de/ inglés): Deseo expresar primeramente 
nuestro aprecio y  reconocimiento al Secretario Gene- 
ral por sus sinceros esfuerzos, su determiuación y  
su enfoque optimista, así como por su preciso 
informe sobre la cuestión que consideramos. 

71. Quiero renerar la posición de la República Arabe 
Libia con respecto a la creación de la FNUOS y  a 
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la prolongación de su mandato. Nuestra posición es 
clara y  bien conocida. La delegación libia ha afirmado 
en muchas ocasiones nuestra postura con respecto a 
las resoluciones 242 (1967) y  338 (1973), en las cuales 
se basa la actuación de la Fuerza, En realidad, la 
postura de mi delegación respecto de esas resoluciones 
ha sido reiterada en diversas ocasiones en la Asamblea 
General y  el Consejo. Estamos convencidos de que los 
acontecimientos y  el desenvolvimiento de la situación 
dentro y  .fuera de las Naciones Unidas han dejado 
atrás esas resoluciones. Ya no tienen relevancia 
para una solución justa y  duradera del problema pales- 
tino y  de la cuestión del Oriente Medio. Las reso- 
luciones 3236 (Xx1X) Y 3237 (Xx1X) de la Asamblea 
General, que reafirman los derechos inalienables del 
pueblo palestino, la resolución 3376 (XxX) de la 
Asamblea General, que propone un programa de 
aplicación destinado a que el pueblo palestino pueda 
ejercer sus derechos nacionales, y  la resolución 3379 
(XxX), que condena al sionismo como un movi- 
miento racista, reflejan los profundos cambios ocurri- 
dos respecto de la actitud de las Naciones Unidas 
y  de la opinión pública internacional y  exigen la 
revisión de toda la cuestión así como el método de 
considerarla. Por esa razón, la delegación de la 
Repúbliw Arabe Libia no ha participado en el debate 
sobre el tema del orden del día ni z-1 la votación del 
proyecto de resolución que figura en el documento 
s/ lZQ88. 

72. Por último, Setior Presidente, dado que esta 
sesión del Consejo probablemente sea la última 
que se celebre este mes y  como la próxima sesión 
será presidida por otro miembro del Consejo, deseo 
ofrecerle mis sinceras felicitaciones y  expresarle el 
reconocimiento de la delegación libia por su distin- 
guido liderato y  sus esfuerzos como Presidente del 
Consejo durante el mes de mayo: A 

73. Sr. DATCU (Rumania) (interpretación del fran- 
cés): La delegación de Rumania ha examinado cuida- 
dosamente el informe presentado por el Secretario 
General sobre la FNUOS Y ha comprobado aue la 
Fuerza ha cumplido con- su fun&n. Asimismo 
tomamos notas de los párrafos del informe en que se 
indica que la FNUOS continúa recibiendo la colabora- 
ci& de las partes interesadas. : 

74. . La delegación de Rumania desea felicitar a todos 
los miembros de la FNUOS, quienes al cumplir su 
misión con devoción han hecho una valiosa contribu- 
ción, limitada pero de gran importancia, al fortale- 
cimiento del papel de las Naciones Unidas como 
instrumento para prevenir conflictos y  edificar la paz 
entre las naciones. También deseamos expresar 
nuestro vivo reconocimiento al Secretario General 
por el modo tan efectivo en que ha dirigido las opera- 
ciones de la FNUOS. Asimismo le agradecemos los 
incansables esfuerzos que ha realizado para asegurar 
la renovación del mandato de la Fuerza, y  la clara y  
detallada exposición que ha hecho hace unos instantes 
ante el Consejo. 

75. Es verdad que la situación en la zona de ope- 
raciones de la Fuerza ha seguido en calma, hablando 
en términos militares, durante los últimos seis meses y  
que no ha habido violaciones de importancia de la 
cesación del fuego. Sin embargo, la aparente calma 
que existe en esa parte de la zona del conflicto y  
la falta de incidentes no significan en modo alguno 
que se ha instaurado la paz; dista mucho de ser así. 
Como lo ha puesto de relieve el Secretario General 
en su informe: 

“la situación en el Oriente Medio sigue siendo 
tensa y  precaria. Si no se hacen nuevos progresos 
hacia una paz justa y  duradera, la situación en el 
Oriente Medio será cada vez más peligrosa.” 
[SII2083/Add.l, párr. 2.1 

76. Por ello, la delegación de Rumania está conven- 
cida de que es necesario obrar resueltamente para 
continuar acelerando el proceso que conduzca a la 
solución política del problema del Oriente Medio. 
Para lograr este fin es conveniente redoblar los esfuer- 
zos para que se reanuden las negociaciones, de 
conformidad con la decisión adoptada por el Consejo 
en su resolución 338 (1973). La reanudación de las 
labores de la Conferencia de Paz de Ginebra podria 
constituir una etapa importante en el proceso de 
establecimiento de la paz si todas las partes intere- 
sadas, inclusive el pueblo árabe de Palestina, estu- 
vieran allí representadas y  si los esfilerzos de los 
participantes se concentraran en la ejecución de todas 
las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas. 
La delegación de Rumania observa con placer que el 
Secretario General ha participado activamente en los 
esfuerzos encaminados a asegurar el progreso de la 
aplicación de la resolución 338 (1973) y  que se propone, 
como acaba de confiarlo aquí, continuar sus 
esfuerzos para la reanudación del proceso de nego- 
ciación que pide el Consejo. 

77. Pensamos que la responsabilidad de las Naciones 
Unidas, y  sobre todo del Consejo de Seguridad, 
en la solución del conflicto del Oriente Medio no 
puede limitarse únicamente a registrar simplemente 
decisiones adoptadas en otra parte. La Organización 
debe desempeñar un papel más activo y  situarse en 
el centro del proceso llamado a restablecer la paz en 
esa región del mundo. 

78. Rumania siempre ha dado su apoyo a las medidas 
constructivas encaminadas a crear y  mantener un 
ambiente propicio a la continuación de los esfuerzos 
tendientes a lograr la paz en el Oriente Medio, 
Rumania, conve11cida de que las actividades de la 
FNUOS son parte de tales medidas constructivas, 
ha alentado a las partes interesadas a aceptar el 
mantenimiento de la FuerLa. Con ese ánimo, la dele- 
gación de Rumania ha patrocinado el proyecto de 
resolución relativo a la renovación del mandato de la 
FNUOS por otros seis meses, proyecto presen- 
tado elocuentemente por el representante de Guyana. 



79. Deseamos rendir homenaje al Gobierno de Siria 
por la cordura política y la paciencia aue ha mostrado 
al aceptar una nueva -prolongación del mandato de 
la FNUOS, conscientes como estamos del hecho de 
que la Fuerza se encuentra en territorio sirio y de 
que el consentimiento de ese país tiene gran impor- 
tancia en toda decisión relacionada con las actividades 
de la Fuerza. 

80, Consideramos el acuerdo para prolongar el 
mandato de la FNUOS como una manifestación de la 
voluntad de las partes interesadas de contribuir a los 
esfuerzos encaminados al logro de una solución polí- 
tica del conflicto. El nuevo periodo debe ser aprove- 
chado por las partes en conflicto para superar de 
un modo decisivo los problemas de fondo que durante 
mucho tiempo han constituido un obstáculo para 
el logro de la paz tan deseada. 

81. Sr. RICHARD (Reino Unido) (Nlte,prrtaciórt 
de/ inglés): Señor Presidente, puesto que es ésta la 
primera vez que intervengo durante el mes actual en 
un debate del Consejo, permítame comenzar diciendo 
lo complacidos que nos sentimos porque esta reu- 
nión se celebre bajo su Presidencia. Ya ha demos- 
trado usted ampliamente su capacidad diplomática. 
Creo que la totalidad del Consejo comparte la con- 
fianza de mi delegación en su habilidad para presidir 
nuestras labores con distinción. En la semana de la 
inauguración de un nuevo e histórico servicio aéreo 
por Air France y la British Ahways, entre nuestras 
dos capitales y Washington, me complace especial- 
mente felicitarle a usted, dentro del espíntu de esta 
nueva “entente corcordial” en que nos hemos embar- 
cado. 

82. También quiero felicitar al Sr. Huang Hua por 
la aRa capacidad diplomática que demostró al dirigir 
nuestras reuniones durante el mes de abril. 

83. Asimismo, constituye un gran placer dar la bien- 
venida al Sr. Abe, del Japón, y al Sr. Illueca, de 
Palmfllá. 

84. Finalmente, al igual que otro8 oradores que me 
precedieron, permítaseme expresar cuán satisfecho me 
siento de dar la bienvenida a mi amigo y vecino en 
esta mesa, el Sr. Malik, que se encuentra nueva- 
mente entre nosotros. Me ha complacido comprobar 
que su lamentable accidente no ha disminuido en 
nada su elocuencia ni tampoco, por cierto, su celo 
por la polemica. Estoy seguro de que no esperaba 
aue las palabras que ha pronunciado hoy habrian 
de pasar inadvertidas o sin contestación o comentario 
alguno. 

8s. Mi colega soviético mencionó a aquellos que 
“de labios afuera hablan a favor de la distensión”. 
Por un momento pensé que estaba describiendo su 
propio discurso. Tal como lo expresó recientemente 
el Secretario británico de Relaciones Exteriores, en 
nuestro concepto se necesitan hechos y no palabras. 

Esperamos que la Unión Soviética nos ayude a hacer 
de la distensión una realidad Práctica Y no simule- 
mente una cuestión de palabras. Todas ¡as partes de 
la declaración de Helsinki deben hacerse realidad, Y 
no simplemente aquellas por las que siente más 
entusiasmo la Unión Soviética. Las. palabras están 
bien, pero como recordará el Sr. Malik de la época 
que pasó en el Reino Unido, en mi país tenemos un 
refrán que dice: “Con palabras no se llena el buche”. 
Le escuchamos lo que dice sobre la distensión, los 
derechos humanos y el desarme, pero estamos espe- 
rando ver qué se proponen hacer. 

86. Mi delegación ha votado complacida a favor de 
la resolución que acabamos de aprobar, por la que se 
renueva el mandato de la FNUOS durante seis meses 
más. La tarea que ha llevado a cabo la Fuerza es 
de gran importancia y continúa siendo esencial por el 
momento. Como aclaré en ocasiones similares en el 
Consejo en el pasado, la finalidad de la Fuerza 
consiste, a nuestro iuicio, primero, en ayudar a 
mantener la tranquilidad en el sector israelí-sirio, 
y segundo, en lograr una atmósfera que permita desa- 
rrollar los esfuerzos para lograr la paz. En modo 
alguno la Fuerza ha de ser un sustituto de la paz sino 
que es un instrumento esencial mediante el cual se 
puede lograr la paz. Esperamos que el tiempo que 
proporcione la prórroga del mandato será, debida- 
mente utilizado. 

87. Quisiera también aprovechar esta oportunidad 
para manifestar, en nombre de mi Gobierno, nuestro 
agradecimiento al Secretario General por sus cons- 
tantes esfuerzos por mantener el proceso de negocia- 
ción en marcha, y en especial por el papel que ha 
desempeñado personalmente para facilitar la apro- 
bación de la resolución que hemos aprobado hoy. 
Tamuién quisiera agradece al personal del Secre- 
tario General y a todos aquellos que se han ocupado 
aquí, en Nueva York, y en el Oriente Medio de las 
operaciones de la Fuerza, por los eficientes e incansa- 
bles esfuerzos que han Revado a cabo en el cumpli- 
miento de su tarea. Finalmente, quisiera una vez más 
rendir homende a los oficiales y miembros de la 
Fuerza. En ocasiones es muy fach, sentados cómo- 
damente en el Consejo, olvidarla8 dificultades y a 
veces arduas tareas que llevan acabo sobre el terreno, 
en nombre de todos nosotros yen bien de !a causa . 
de la paz en el Oriente Medio. : - 

88. El PRESIDENTE (interpretac/& de/ franchs): 
Agradezco al representante del Reino Unido las ama- 
bles palabras que me ha dirigido. Quisiera asegurar 
la Sr. Richard que me hallo convencido de que el 
éxito del Concorde, a cuyo respecto no caben dudas, 
habrá de fortalecer la concordia entre nuestros dos 
países. 

89. Sr. RYDBECK (Suecia) (iurerprefacih de/ 
fruta%): Permítame en primer lugar, Señor Presidente, 
expresarle las más sinceras felicitaciones de la dele- 
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gación sueca por la forma magistral en que ha condu- 
cido usted la labor del Consejo durante este mes, 

90. Asimismo, quisiera pedir a la delegación china 
~quc haga llegar el agradecimiento de mi delegación 
-aI Sr. -Huang Hua, quien dirigió nuestras tareas 
durante el mes pasado con habilidad consumada. 

91. Doy también una sincera bienvenida a nuestros 
nuevos colegas del Japón y  Panamá. 

92. Es con gran alivio y  satisfacción que Suecia 
acoge el hecho de que haya podido prorrogarse el 
mandato de la FNUOS. Mi delegación quiere expre- 
sar el agradecimiento del Gobierno sueco al Secretario 
General por sus incansables esfuerzos en la búsqueda 
de la paz en el Oriente Medio en general, y  en espe- 
cial per su actividad tendiente a obtener el apoyo pleno 
y  necesario para la prórroga del maridato de la 
FNUGS. .. -. 

93. -Para sorpresa nuestra, se han alzado voces 
críticas contra el Secretario General en este contexto. 
Consideramos que estas críticas son enteramente 
infundadas. Apoyamos plecamente c! juicio del Secre- 
tario General sobre los servicios que él podría prestar 
en la situación actual y  advertimos que su actividad 
ha demostrado tetw una ihrportancia vital . . . . 1. lograr 
la prórroga del ma,tdato. Cierwwrte, tenemos para 
con él una_deudade gr&kl. 

94,,, Como seWd cl Secretario General en su infurme: 

~‘-“la presencia de la ANUOS sigue siendo indisuen- 
-sable, no sdlo para el mantenimiento de la tranqui- 
“-lidad en el sector Israel-Siria; sino también para 
1 crear una atmósfera favorable a la realización 

vide nuevos esfuerzos en pro de la paz.“- [S/120&5/ 
&ld.l, párr. 4.1 

La existencia misma de la FNUOS y  la forma en 
que laFuerza, incluyendo su comandante, oficiales y  
tropa, así como los que en la Secretaria tienen 
la responsabiidad de que la FNUOS lleve a cabo 
su mandato, demuestran el c&cter indispensable 

-de las fuerzas de las Naciones Unidaspara el-mame- 
nhuiir:todeIa paz on la región. - 

95. ‘Pero la presencia de las fuerzas no es un fin 
en si. Las fuerzas no pueden crear una paz duradera. 
Suecia, por su experiencia, como país que ha hecho 
su aportación en soldados, observadores y  fondos a 
todas las empresas de mantenimiento de la paz 
de las Naciones Unidas - en realidad, es el único con- 
tribuyewe en el Oriente Medio de los actuales miem- 
bros &l Consejo - tione plena conciencia de ello. 
Pero una fuerza de mantenimiento de la paL como la 
FNUOS juega, no obstante, un papel vital en el 
complicado marco institucional y  de procedimientu 
en que se llevan a cabo los esfuerzos conducentes 
a obtener la paz. 
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Y6. La FNUOS, así como la FENU y  otras fuerzas 
de mantenimiento de la paz no deben continuar un 
día más de lo necesario para desempeiiar un papel 
útil en el mecanismo de la paz. Pero es igualmente 
importante que sean conservadas en el lugar mientras 
sean necesarias y  que su capacidad se mantenga al 
nivel requerido para el cumplimiento de su mandato. 

97. Se han escuchado expresiones de impaciencia y  
de preocupación por el costo. El costo constituye una 
muy pequeña fracción dentro de los gastos en arma- 
mentos de las principales Potencias militares del 
mundo y  es totalmente insignificante en comparación 
con lo que la renovación de las hostilidades en la 
zona significaría, primordiahnente en términos de sufri- 
mientos humanos y  pérdidas de vidas, pero también en 
términos de costo material. El hecho de que la situa- 
ción en la zona es ahora tranquila puede atribuirse 
en parte a la presencia de las fuerzas de las Naciones 
Unidas. Siendo este el caso, no estamos de acuerdo 
con el argumento de que la tranquila situación en sí 
misma es motivo para una reducción, sobre todo 
porque las causas latentes de la crisis no han sido 
todavía eliminadas. 

98. La prórroga del mandato de la FNUOS, de por 
sí no crea la paz, pero dará a las partes más tiempo 
para tomar medidas otientadas a ella en un ambiente 
relativamente tranquilo. 

99. Los acontecimientos históricos han hecho que se 
asignara a las Naciones Unidas una grave responsa- 
bilidad con respecto ala situación en el Oriente Medio. 
Para hacer frente a ella, la Organización ha adoptado 
muchas medidas en las esferas del mantenimiento de 
In paz, la supervisión, la observación y  la mediación. 
También se han tomado importantes iniciativas de 
carácter político y  diplomático en el marco de las 
Naciones Unidas. Este esfuerzo masivo en nombre dc 
la comunidad internacional ha constituido un ele- 
mento más para contener acontecimientos que de otra 
forma podríanhaber conducido~a una nueva y  devasta- 
doraguerra. 

100. Sin embargo, no es suficiente, contener acon- 
tecimientos potencialmente peligrosos; debe haber 
un nuevo impulso hacia la paz. En opinión de mí 
Gobierno, las Naciones Unidas deben continuar sus 
esfufrzos y  contribuir a ese fin y  a la solución de la 
pqgstggte crjsjs del Oriente Medio’ 

101. St. VINCI (Italia) (interprertdórz del fiurtcésj: 
Señor Presidente. al hablar este mes uor orimera vez. 
me es sumamente grato dhigirme a-usted, represen: 
tacte de Francia. Sr. Louis de Guirinaaud. nara 

I  .  

manifestarle la satisfacción y  el placer que experi- 
mento al trabajar bajo su Presidencia; una Presidencia 
notable por los resultados positivos logrados en el 
trascurso del mes gracias a su dirección admirable 
y  previsora. 

102. Con gran placer, mi delegación y  yo personal- 
mente, le hemos prestado nuestro apoyo, un apoyo que 



ha permanecido silencioso hasta ahora sólo en el plano 
oficial. Nos llenan de júbilo los éxitos que han coro- 
nado la obra hicesante del representante de Francia, 
nación a la que Italia está unida no solamente por 
lazos históricos y  fraternales, sino también por esfuer- 
zos comunes emprendidos por nuestros Gobiernos y  
naciones para construir, juntamente con los otros aso- 
ciados de la Comunidad, una Europa nueva, para el 
bienestar de nuestros pueblos y  de todos los que inte- 
gran la comunidad internacional, 

103. Permítaseme igualmente, recordar los felices 
lazos de confianza, amistad y  alta estima que me unen 
personalmente a usted, Señor Presidente, Por consi- 
guiente, en esta ocasión, le expreso mis fclicitdciones 
más sinceras, así como las de mi delegación. 

[E/ oradur conli/rúa en inglés,] 

104. También deseo transmitir al representante de 
-China, Sr. Huang Hua, que presidih el Consejo en el 
mes de abril, nuestras sinceras congratulaciones y  
gratitud. Hemos apreciado altamente el talento, la pr.t- 
dencia, la ecuanimidad y  la eficiencia con que guió 
nuestras deliberaciones sobre cuestiones delicadas 
como las que consideró el Consejo el mes último. 

105. Además, quiero dar uua calurosa bienvenida 
al nuevo representante del Japón, Sr. Abe, figura bien 
conocida y  grandemente estimada en nuestra Organi- 
zación mundial y  viejo amigo con quien tengo el raro 
-privilegio de hablar en mi propio idioma. Estamos 
seguros de que aportará, al igual que su predecesor, 
una gran contribución a nuestros trabajos. Personal- 
mente, anhelo una estrecha cooperación con él, que 
seguirá siendo tan fructífera como en el pasado. 

106. Una no menos cordial bienvenida quiero darle 
al nuevo representante de Panamá. Confío en que 
nuestras relaciones con el Sr. Illueca serán tan buenas 
y  constructivas como las que tuvimos con su inmediato 
predecesor, Sr. Boyd, antiguo amigo a quien le hago 
llegar mis mejores deseos en el cumplimiento de SUS 
delicadas actuales funciones. 

107. Finalmente deseo dar la .,ienvenida, al volver al 
Consejo, a un buen amigo y  muy respetado colega, 
el Sr. Malik. Nos agrada y  nos produce gran satis- 
facción el hecho de que haya podido reanudar sus 
funciones en este órgano después de una larga ausen- 
cia, debida a un grave accidente. Me siento sincera- 
mente complacido de verlo aquí más joven y  con más 
vigor que nünca. Le ruego renueve nuestras congratu- 
lariones y  mejores deseos a la Sra. de Malik por su 
i:,alalmente rápido restablecimiento. 

108. Mi delegación ha votado a favor del proyecto 
de resolución que figura en el documento S/lZOSS. 
Las razones son muy clsras. En primer lugar, 
compartimos totalmente la opinión del Secretario 
General, expresada en el informe que presentó al 
Consejo, en el sentido de que la presencia de la FNUOS 

cs todavía esencial no solamente para mantener la 
calma en el sector israelí-sirio, sino también para 
promover un ambiente propicio a nuevos esfuerzos 
de negociación. Por consiguiente, apoyamos POI 
completo la decisión del Consejo de prolongar el 
mandato de la Fuerza por otros seis meses. También 
quiero manifestar nuestro caluroso y  sincero recono- 
cimiento al Secretario General, quien una vez más 
ha demostrado su dedicación incondicional a la 
causa de la paz y  a las Naciones Unidas al actual 
con prontitud y  utilizar su influencia personal para 
lograr la decisión positiva de hoy. Nuestras con- 
gratulaciones van también a los dos Gobiernos princi- 
palmente interesados por su prudente decisión. 

109. Para explicar algo más la posición de mi dele- 
gación sobre la cuestión que consideramos, simple- 
mente recordaré las declaraciones de la delegación 
italiana en ocasión de las prórrogas anteriores del 
mandato de la FNUOS. En mi última declaración 
el 30 de noviembre de 1975 [/85611. sesi1jJt], reiteré 
algunos puntos que en nuestra opinión seguían teniendo 
su importancia. Basándome en esa declaracion quiero 
reconocer, una vez más, la forma encomiable en que 
la FNUOS ha llevado a cabo sus funciones y  rendir 
homenaje al excelente servicio prestado por la Fuerza 
y  su comandante. Sin embargo, como dije en doviem- 
bre último, no debemos creer enteramente que la 
Fuerza en si misma tiene el poder de perpetuar la 
calma actual en el sector israelí-sirio. Como con toda 
prudencia indica el Secretario General, esta calma 
depende, en definitiva, de la situación general en la 
.yona del Oriente Medio, situación que desgracia- 
damente se hace cada vez más-peljgrosa., 

110. En particular, el Gobierno italiano cree que en 
esta fase de la crisis del Oriente Medio debe llegarse 
a un consenso entre todas las partes interesadas 
sobre algunos puntos que consideramos requisitos 
necesarios para un arreglo final justo y  duradero, 
es decir: la retirada de Israel de todos los territorios 
ocupados en 1967; el derecho de todos los Estados 
de ta zona a la soberanía, independencia política e 
integridad territorial, dentro de fronteras seguras, 
reconocidas y  garantizadas intemacionalmente; y  el 
reconocimiento de los derechos nacionales del pueblo 
palestino con miras al establecimiento de su propio 
Estado independiente. 

ll 1. peste último elemento fue destacado por el 
Ministro de Relaciones Exteriores de Italia, Mariano 
Rumor, e! 19 de mayo en Os!o, durante el último 
período de sesiones a nivel ministerial del Consejo 
de la Organización del Tratado del Atlántico del Norte, 
al declarar que la cuestión de Palestina se ha conver- 
tido en uno de los factores centrales que siempre deben 
tenerse en cuenta en la búsqueda de una solución 
pacífica del problema del OrienÍe Medio. En esa misma 
oportunidad, al aludir a la reciente visita a Italia del 
Presidente Anwar Sadat, el Sr. Rumor calificó como 
el indicio más alentador la clara opción realizada por 
Egipto a favor de las negociaciones. Señaló además 
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que también en Israel esbm ganando terreno las fuer- 
zas favorables auna actitud más realista. El Sr. Rumor 
concluyó propugnando la rezlización de renovados 
esfuerzos para la aceptación generalizada y  el respeto 
de los principios que figuran en las pertinentes reso- 
luciones del Consejo de Seguridad, que brindan al 
mismo tiempo pautas básicas y  un contexto que cons- 
tituye el fundamento más promisorio para la celebra- 
ción de~negociaciones fructíferas. 

112. El sostenido aumento de las controversias y  las 
tensiones en el Oriente Medio es, a nuestro juicio, 
el resultado del estancamiento actual, En este sentido, 
no puedo dejar de indicar con profunda inquietud 
que las negociaciones esperadas y  propugnadas con 
energía por el Consejo en nombre de la comunidad 
mundial prosiguen viéndose obstaculizadas en los 
hechos. Por ello instamos una vez más a todas las 
partes a que cooperen por todos los medios posibles 
en los esfuerzos que por intermedio del Secretario 
General 0 por otras vías se realizan para la pronta 
celebración de las negociaciones, de confor.mida.d con 
las resoluciones pertinentes del Consejo. 

113. Sr. ABE (Japón) (interpretuciún del inglés): 
Mi delegación ha votado a favor del proyecto de 
resolución que figura en el documento S/12088, por 
el que se renueva el mandato de la PNUOS por otro 
período de seis meses. Mi delegación considera que 
las actuales circunstancias internacionales exigen la 
presencia de esa Fuerza para cooperar con el mante- 
nimiento dey la paz en la region. 

114. El hecho de que las dos partes directamente 
interesadas hayan aceptado la renovación del mandato 
.de la FNUOS constituye un indicio alentador para la 
solución global del problema, en la medida en que 

Lambas estén dispuestas a buscar un arreglo ppr medios 
pacificns~~gar4~e~~ecurriralafuerza, ~.~~ 

‘115. Hemos tomado nota con satisfacción de la obser- 
vación que formula el Secretario General en su informe, 
en el sentido de que, con la cooperación de las partes, 
la FNUOS ha podido cumplir la tarea que se le confió 

:y que la situación en su sector de operaciones 
.se ha mantenido en calma, sin que se produjeran 
$ncidentes de gravedad. Deseo aprovechar esta oportu- 
nidad para expresar nuestro reconocimiento al Secre- 
+ario Genera) y  a todos los miembros de la FNUOS 

117. Mi delegación no puede sino reiterar la profunda 
aflicción del Gobierno del Japón por el hecho de que 
el proceso de negociaciones -para-la solución pací&a 
del problema del Oriente Medio se encuentre estan- 
cado. En diversos niveles han seguido desplegándose 
esfuerzos para lograr la aplicación de la resolución 
338 (1973) y  esperamos que se prosiga por ese 
camino. Como lo indica en su informe, el Secretario 
Genera) ha participado activamente en esos esfuerzos. 
Mi delegación desea alentar al Secretario General 
para que siga laborando en pro de la reanudación 
del proceso de negociación. Creemos que no debe 
desperdiciarse el tiempo adicional que se ha ganado 
por la renovación del mandato de la FNUOS. 
Esperamos firmemente que todas las partes intere- 
sadas lleven a cabo renovados esfuerzos a fin de 
reanudar las negociaciones, acercando así la solu- 
ción justa y  duradera del problema. 

[EI orudor continúa en fian&.] 

118. Señor Presidente, para concluir, y  como es éste 
el último día del mes de su Presidencia, deseo expre- 
sarle la profunda gratitud de mi delegación por el modo 
tan brillante e impecable como dirigió nuestros debates. 
Permítaseme también manifestar mi reconocimiento 
a los colegas que tuvieron a bien dirigirme calurosas 
expresiones de bienvenida. 

119. Sr. MIRZA (Pakistán) (ittterpretación de/ 
ingles): Nos complace que el mandato de la FNUOS 
se haya renovado con la aprobación de las partes 
interesadas. Los integrantes de esta Fuerza han pres- 
tado una valioso servicio, y  la tranquilidad que reina 
en las Alturas de Galán es un testimonio de su devo- 
ción al deber y  de la eficacia de sus actividades. 

120. En el informe del Secretario General obser- 
vamos con agrado aue la FNUOS, con la colabo- 
ración de la; partes, ha podido llevar a cabo la 
tarea que se le encomendó. Es también causa de 
satisfacción que todos los integrantes de la FNUOS 
hayan puesto de manifiesto un alto nivel de disci- 
plina, comprensión y  conducta. Nos complace en 
especia) que, a diferencia de los períodos precedentes, 
durante el lapso en consideración ía Fuerza no 
sufriera ninguna baja, y  que no se hayan produ- 
cido heridos ni muertos en los tres incidentes que 
ocurrieron con armas ligeras. 

por el bxito sostenido que han logrado en el cumpli- 
miento de las obligaciones que se les asignaron. 

121. El informe del Secretario Genera) seííala tam- 
bién que la FNUOS ha seguido cumpliendo sus fun- 

116. Con todo, la situación global del Oriente Medio 
ciones en la zona de separación de manera tal que 
no se ha visto obstaculizada la administración Siria 

se mantiene tensa e inestable. Coincidimos totalmente 
con la opinión del Secretario General, expresada así 

ni se ha afectado la soberanía de este país. Esta 

en su informe: 
parte del informe destaca una situación satisfactoria 
que se basa en una premisa insatisfactoria. El hecho 
de que un Estado soberano e independiente se vea 

“Si no se hacen nuevos progresos hacia una paz obligado a tener, dentro de sus fronteras, una fuerza 
justa y  duradera, la situación en el Oriente Medio militar no nacional es motivo de pesar y  expresión 
será cada vez más peligrosa.” [S/L?QWAdd.I, de la existencia de una situación anormal. Recono- 
phr. 2.1 cemos la necesidad de que se mantenga la cesación 
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del fuego en las Alturas de Galán, como en los demás 
frentes, y  encomiamos a la FNUOS por el papel que 
ha desempeñado en este sentido de manera tan admi- 
rable. Sin embargo, lo cierto es que la cesación del 
fuego no equivale a la paz. 

122. En una reciente declaración, el Primer Ministro 
de mi país, Sr. Zulfikar Ali Bhutto, expresó la 
profunda inquietud del Pakistán por la situación preva- 
leciente en el Oriente Medio, donde la persistente 
ocupación ilegal de territorios árabes por Israel 
aminaza con sumir a la región en un nuevò conflicto 
y  al mundo en una crisis económica y  política aún más 
aguda, 

123. La precaria cesación del fuego que existe entre 
Israel y  sus vecinos árabes no debe considerarse 
corno sustituto de la verdadera paz, ni debe permi- 
tirse tampoco que tal situación se congele. Además, 
sólo ha de lograrse la paz si Israel se retira de todos 
los territorios árabes que ocupa desde 1967, incluso 
las Alturas de Golán, y  si se reconocen y  respetan 
los derechos nacionales inalienables de los palestinos. 
Naturalmente, deben garantizarse la seguridad y  los 
intereses legítimos de todos los Estados y  pueblos de 
la región. 

124. Aunque hay acuerdo general entre los miembros 
del Consejñ con-respecto a la necesidad urgente de 
una paz justa y  duradera en el Oriente Medio e 
incluso acerca de los elementos de una solución, 
desafortunadamente el Consejo ha seguido sin poder 
adoptar una acción eficaz para la aplicación de sus 
resoluciones sobre la cuestión, especialmente las reso- 
luciones 242 (1%7) y  338 (1973). Al prorrogar el 
mandato de la FNUOS en noviembre pasado, el 
Consejo decidió con toda razón continuar el debate 
sobre el problema del Oriente Medio, incluida la 
cuestión palestina. Lo medular del debate es la 
cuestión de Palestina, que el Consejo volver&atratar 
en junio. 

125. Mi delegación quisiera manifestar su recono- 
cimiento al Secretario General por su importante y  
fructífero viaje de paz a Damásco. Estamos total- 
mente de acuerdo en cuanto a la advertencia que hace 
en la adición a su informe, y  la que formuló en su 
-declaración, len el sentido de que la situación en el 
Oriente Medio sigue siendo tensa y  precaria, y  de que 
si no se hacen nuevos progresos hacia una paz justa 
y  duradera la situación en el Oriente Medio será cada 
vez más peligrosa. 

126, La delegación del Pakistán considera que la 
prórroga del mandato de la FNUOS, respecto ala cual 
han convenido los miembros del Consejo, debe juz- 
garse dentro de una perspectiva más amplia. Por 
cierto, el Gobierno de Siria ha demostrado gran pru- 
dencia y  su devoción a la paz al aceptar la prórroga 
de ese mandato. 

127. Mi delegación copatrocinó el proyecto de reso- 
lución tendiente a renovar el mandato de 1~ FNUGS 

por creer que ello contribuirá a mantener la calma 
en las Alturas de Galán, El propósito de esta acción 
debe ser el de realizar esfuerzos más vigorosos en el 
Consejo y  en otros lugares para lograr-la paz en el 
Oriente Medio. Nuestra opinión ponderada es que el 
Consejo debe continuar ócupándose de la situación 
y  examinarla constantemente porque sólo así podrá 
ayudar a crear las condiciones necesarias_para-una 
paz justa y  duradera en el Oriente Medio. 

128. Sr. PAQUI (Benin) (irtferpretcrcih delfi~cés): 
Seííor Presidente, gracias al tacto de usted acabamos 
de aprobar una vez más una resolución que prórroga 
el mandato de la Fuerza de las Naciones Unidas 
de Observación de la Separación en las Alturas de 
Galán. Este resultado positivo que acabamos de lograr 
lo debemos ciertamente al talento de usted, pero 
además y  sobre todo a los esfuerzos realizados p01 
nuestro Secretario General para convencer al Gobierno 
sirio de que prestara su acuerdo a es@ :r(;o,va prórroga. 
Mi delegación dirige al Sr. Waldheim su agradeci- 
miento más sincero por el feliz éxito de su misión 
tan delicada e incierta en el Orien& M-ed$. 

129. Al aprobar la presente resolución, el Consejo 
acaba de prorrogar por cuarta vez el mandato de 
la FNUOS. Sin embargo, todos los miembros presen- 
tes comprenderán que se trata de una situación que 
no debe convertirse en un rito porque, se lo quiera o 
no, la Fuerza se halla en territorio de Siria y, si se 
continúa renovando su mandato en forma sistemática, 
se correrá el riesgo de perpetuar la situación en que 
no hay ni paz ni guerra, que es necesariamente 
favorable a Israel y  desfavorable para Sir& 

130. El hecho de que el Secretario General haya 
logrado éxito en obtener el acuerdo de Siria demues- 
tra, si acaso ello fuera necesario, la necesidad de tras- 
ladar la búsqueda de la solución de la crisis del 
Oriente Medio al plano de las Naciones Unidas. Por 
consiguiente, el Consejo de Seguridad no debe eludir 
las responsabilidades que le incumben ya en el Oriente 
Medio. Tiene que hacer comprender a Israel que la 
situación no puede perpetuarse. Eneste nuevo período, 
debe buscarse seriamente la posibilidad de realizar 
progresos con miras al establecimiento de una paz 
justa y  duradera en cl Oriente Medio. Huelga decir 
que durante este período las superpotencias, cuya 
responsabilidad en e.ste asunto ya no hace falta demos- 
trar, deben tomar todas las disposiciones encami- 
nadas a convencer a las partes de que deben buscar 
los medios conducentes a esta paz tan deseada por la 
comunidad internacional. Vale decir, es hora ya de 
que los Copresidentes de la Conferencia de Paz de 
Ginebra superen sus rivalidades y, en interés dc los 
puebles del Oriente Medio y  de las Naciones Unidas, 
adopten las iniciativas tendientes a la convocación 
urgente de la citada Conferencia de Ginebra en la 
cual debe participar necesariamente la Organización 
de Liberación de Palestina, bien sea en la forma 
primera, en la forma propuesta por la delegación 
de la Unión Soviética o en otra forma. 
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13 1. Lo esencial, ajuicio dc mi delegación, es llegar 
cuanto antes a un arreglo definitivo de la crisis. 
Con todo, quiero precisar a los miembros del Consejo 
la posición de mi Gobierno cn lo relativo a la finan- 
ciación de la FNUOS. Si bien mi delegación ha copa- 
trocinado el proyecto de resolución y  ha votado a su 
favor, mi Gobierno estima que los gastos relativos al 
mantenimiento de la Fuerza deben ser sufragados por 
las superpotencias, y  sobre todo por los responsables 
de esta sit+ci&que tieneli- intcrtk en que- ella se 
perpetlie. 

132. Finalmente. mi delegación considera que la 
situación actual no puede ser sino provisional, y  POI 

ello insta a las partes, y  en especial a Israel, a que se 
dediquen de forma resuelta a seguir el proceso que ha 
de conducir necesariamente a la paz justa y  duradera 
que desea toda la comunidad internacional, Como muy 
pronto tendremos que volver a tratar la cuestión 
del Oriente Medio, mi delegación podrá en esa opor- 
tunidad extenderse ampliamente sobre este problema, 
y  por ello-se lin$ará hoy a lo ya dicho. 

133. Sr. RI’OS (Panamá): Mi delegación quiere, en 
primer lugar, expresar a los representantes que han 
formulado generosas manifestaciones de bienvenida 
al nuevo Embajador de Panamá, Sr. Illueca, que le 
transmitirá SUS palabras con particular satisfacción 
y  aprecio. Ya tendrá el Sr. Illueca - veterano de 
las Naciones Unidas - la oportunidad de agradecer 
personalmente en una próxima reunión las amables 
palabras que los colegas dirigieron a su persona. 
Igualmente, quiero asegurar al amigo Sr. Vinci, de 
Italia, que SUS buenos deseos dirigidos al Ministro 
de Relaciones Exteriores de mi país, Sr. Boyd, les 
serán transmitidos con fidelidad. y  profundo recono- 
cimiento. 

134. La delegación de Panamá celebra que el Con- 
sejo haya aprobado en la tarde de hoy el proyecto de 
resolución contenido en el documento S/12088, y  
que tan brill+nteme$e presentó ej representante de 
Ouyana. 

135. Debemos admitir que la aprobación de esta 
resolución ha sido posible gracias a su intelieente 
l&or, Señor Presideñte, y  sóbre todo a la esforzada 
y  tenaz diligencia del Secretario General. Ha sido 
precisamente su gestión directa ante el Gobierno de 
Siria la que logró los positivos resultados que hoy 
presenciamos. Se justifica por tanto que la acción 
tomada por el Consejo sc apoye fundamentalmente 
en el informe del Secretario General sobre la FNUOS, 
como se menciona en el primer párrafo del preámbulo 
de la resolución. 

136. Reconocemos sin ninguna reserva que el éxito 
político de las gestiones del Secretario General, cuyo 
corolario es la resolución de hoy. tiene la virtud de 
traer In situación rrl el Oriente Medio a un nuevo 
punto dc arranque para que se ponge en marcha un 
p~qrama de c.jecución efecliva de la resolución 338 
Il973). 

177. Siria ha respondido positivamente a las ges- 
tiones del Secretario General y  de algunos países 
amigos parn que, como único y  verdadero soberano 
del territorio ocupado, consintiera en la renovación 
del mandato de la FNUOS. Debemos reconocer asi- 
mismo que Israel también ha expresado su acuerdo 
con la prórroga, lo cual es de por sí un signo positivo 
que la comunidad internacional espera que se COII- 

crete en otras acciones para darie acatamiento a las 
resoluciones del Consejo. Decimos esto porque la 
renovación del mandato de la FNUOS no se contem- 
pla en el contexto de la resolución de hoy como 
alternaliva vara el inicio de las neaociaciones de oaz. 
de acuerdo-con lo señalado en Ii mencionada r&so: 
lución 338 (1973). aue obliga a las oartes en conflicto 
LL poner en ej&&ón y-a cumplir en todos sus 
aspectos la resolución 242 (1967). 

138. Insistimos en que tanto la creación de la FNUOS 
como las prórrogas sucesivas de su mandato, no 
pueden significar la congelación de una situación anor- 
mal que debe terminar para restituir la paz a los 
sufridos pueblos del Oriente Medio, sin exclusión 
alguna.Debe recordarse aeste respecto que el Acuerdo 
sobre la Separación entre las fuerzas israelíes y  sirias 
[S/11302/Add.l], que se firmó el 31 de mayo de 1974 
en Ginebra, se concertó como un paso inicial hacia 
la meta final, que es la resolución de la cuestión 
del Oriente Medio a través de la liberación total de 
los territorios árabes ocupados, sin dejar de tomar en 
cuenta los intereses de todos los pueblos de la 
región, entre los cuales figura el pueblo palestino, y  
respetando asimismo el derecho de los Estados de la 
región a tener una existencia independiente. 

139. Queremos destacar también, en este orden de 
ideas, que el Secretario General en su informe señala 
que “la situación en el Oriente Medio sigue siendo 
tensa y  precaria” [S//2083/Add.I, páw. 21. También 
nos ha-dado a conocerersu opinián-ponderada de que 

“la presencia de la FNUOS sigue siendo indis- 
pensãble, no sólo para el mantenimiento de la 
tranquilidad en el sector Israel-Siria. sino también 
para-crear una atmósfera favorable a la realización 
de nuevos esfuerzos en pro de la paz” [ibid., 
phr. 41. 

Asimismo, nos complace sobremanera que el Secre- 
tario General haya dejado constancia en la adición 
a su informe que-continuará sus “esfuerzos para que 
se reanude el proceso de negociación a que instó 
el Consejo de Seguridad” [ibid.. pdrr. 31 En esta 
conclusión del Secretario General se encuentra la 
clave para la solución del problema. Jamás se podrá 
aceptar que la presencia en un país de fuerzas 
militares extrañas sea un elemento de paz; por el 
contrario. será siempre un signo de desequilibrio, de 
conflicto y  de amenaza a la tranquilidad pública. 

140. Han transcurrido dos años desde la creación 
de IU FNUOS. y  su prórroga por seis meses más 

16 



no Puede significar una acción mecánica inherente 
a la separación. Nos oponemos a un entendimiento 
semejante. De allí que la reanudación del proceso 
de la negociación a que ha instado el Consejo de 
Seguridad, y  que con muy buen juicio ha mencio- 
nado el Secretario General, debe llevarnos a la 
reunión de la Conferencia de Ginebra. En la 
1809a. sesión del Consejo, usted, Seãor Presidente, 
en su condición de representante de Francia al aboga1 
por la reiniciación de las labores de la Conferencia 
de Ginebra, expresó conceptos cuyo contenido 
adquiere hoy día mayor pertinencia. Yo, con su venia, 
los tomo prestados para concluir esta breve decla- 
ración: 

“deseamos manifestar el deseo de que Israel adopte 
por fin una actitud más constructiva. El hecho 
mismo de que siga ocupando partes de los territorios 
árabes, hace que este país asuma responsabilidades 
muy especiales. Por consiguiente, le corresponde 
manifestar de la forma más clara posible la voluntad 
de negociar y, así lo esperamos, de llevar a cabo 
los gestos necesarios que contribuyan a disminuir 
la tirantez y  a crear ese mínimo de confianza sin 
el cual no puede lograrse progreso alguno.” 
[18090.msesiót1, pRrr. &8.] 

141, El PRESIDENTE (interpretación del fian&): 
Dado que no hay más oradores inscritos en este 
debate sobre la resolución que hemos aprobado, antes 
de conceder la palabra a los representantes que desean 
ejercer el derecho a contestar, hablaré en mi calidad 
de representante de FRANCIA. 

142. Con mis primeras palabras quiero expresar al 
Secretario General el reconocimiento que siente mi 
delegación. Una vez más, nos ha testimoniado el sen- 
tido elevado que tiene de la responsabilidad que SUS 
altas funciones le confieren; respóndiendo al deseo del 
Presidente de Siria, no ha dudado en efectuar un 
viaje muy breve aunque fatigoso para permitirnos dar 
término a nuestros trabajos. Sin embargo, quizás SU 
cansancio se vea aliviadó al darse cuenta de que ha 
dado cima a la misión que se f’ííó y  de que su viaje 
se ha visto coronado por el éxito. Corresponde rendir 
homenaje a la devoción muy digna de notar del 
Sr,~a&&eim y  testimop@le puestro reeonoci-ente? 

143. Me permito aplaudir también la cordura de los 
Gobiernos interesados que han dado su acuerdo a la 
prórroga del mandato de la FNUOS. De esta forma 
han respondido a los deseos del Consejo, como lo 
ha demostrado el voto unánime de los miembros 
que participaron en la votación. 

144. Estimamos que la presencia de la Fuerza sigue 
siendo esencial para mantener la calma y  crear un 
ambiente propicio a los esfuerzos de paz, pero no 
obstante tonemos conciencia de que esta presencia no 
es, en si misma, un elemento activo en la búsqueda 
de la paz. Aparta las amenazas más inmediatas, 
pero no afecta al fondo del problema. ES un expe- 

diente, un expediente precioso, pero no es UCKI 
solución. 

145. Diré que nuestra satisfacción por haber podido 
asegurar el mantenimiento de un instrumento que juz- 
gamos útil en las circunstancias presentes no dismi- 
nuye la preocupación que nos crea la falta de progreso 
hacia el arreglo. El análisis de la situación presente 
nos ha conducido, como nos ha dicho el Secretario 
General, a juzgar deseable la renovación del mandato 
de la FNUOS. Pero ese mismo análisis denota la 
legitimidad de la impaciencia por el atascamiento 
de la dinámica de la paz que esperábamos haber 
desencadenado desde hace dos 40s y  medio. 

146. Desde la última urórroaa del mandato de la 
Fuerza se han hecho esfuerzos por sostener esta 
dinámica, El Conseio oarticiuó notablemente, -sobre 
todo celebrando ei enero pasado un debate muy 
importante a iniciativa de Siria, que le llevó a consi- 
derar todos los aspectos de la cuestión. Se adoptaron 
posiciones ~significativas -que, aunque no -hayan 
podido concretarse en un texto generalmente acepta- 
ble, no han deiado de contribuir a precisar, en el 
sentido ya füado por las resoluciones 242 (1967) y  
338 (1973), el contexto de un arreglo futuro. Forzo- 
samente se tendrá cuenta de ello en los intentos 
venideros. En los últimos meses, el Consejo también 
ha considerado ciertos aspectos que nos preocupan 
de la situación en la región. Se ha revelado aquí 
una sensibilidad especial respecto a la amenaza que 
presenta la falta de progreso efectivo hacia un arreglo. 
Paralelamente, el Secretario General ha tenido la ini- 
ciativa de acercarse a todas las partes para intentar 
la rean&ción Oe l,as negociaciones.T .~ - 

147. Por consiguiente, se ha iniciado ya un movi- 
miento que hay que sostener y  dirigir en el sentido 

-que nos parezca que conduce a la paz. Este curso 
está claro para nosotros. Por una parte, hay que lograr 
la evacuación de los territorios árabes ocup@os como 
consecuencia del conflicto de 1%7; por otra, hay que 
afirmar el derecho a la existencia de todos los Estados 
de la región dentro de fronteras reconocidas, seguras 
y  garantizadas; y  por último, reconocer el dere&r&l 
pu&l~p&Mno-~p@i~ indqpeydiente. m---y: i , 

148. -En esta perspectiva encuadra la decisión que 
hemos adoptado hoy. Evidentemente, nuestra @en- 
ción no era la de mantener el statu quo, sino la .de 
evitar que los esfuerzos en curso para la búsqueda de 
un arreglo no tropiecen en las circunstancias actuales 
con nuevos escollos. Por consiguiente, no debemos 
desperdiciar las posibilidades de ofrecer a todas las 
partes los medios de buscar juntos y  en forma 
responsable el camino a un arreglo que repare las 
injusticias y  permita por fin instaurar una paz justa y  
duradera en el Oriente Medio. 

149. Nuevamente en mi calidad de PRESIDENTE, 
concederé la palabra al representante de la Unión 
Soviética para ejercer su derecho a contestar. 
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150. Sr. MALIK (Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas)(intrrpr~/~~~i~~l de/two): He pedido la pala- 
bra para manifestar mi agradecimiento a mis colegas 
del Consejo de Seguridad y a los representantes de 
Estados Miembros que han expresado en recientes 
reuniones y en la sesión de hoy palabras tan amables 
uor el restablecimiento de mi salud, Y  con motivo de 
haber reanudado mis actividades como Representante 
Permanente de la Unión Soviética en las Naciones 

--Unidas y en el Consejo. Quiero dar las gracias a todos, 
incluyendo al colega de mi izquierda, el Sr. Richard. 

151. Al mismo tiempo, quiero introducir algo de 
claridad en las sombras que ha lanzado al azar el 
Sr. Richard en un comentario poco amistoso para con 
la Unión Soviética y dirigid6 a mí personalmente. 
Tengo laimpresión de que recientemente el Sr. Richard 
parece haberse adjudicado el papel de portavoz prin- 
cipal de antisovietismo en las Naciones Unidas. Se ha 
expresado últimamente en forma tendenciosa, e incluso 
en forma calumniosa contra la Unión Soviética en la 
Comisión de Derechos Humanos. En aquel momento 
no pude refutarle personalmente, pero pedí a nuestro 
repiesentante que-lo hiciera y cumplió-con su deber 
en forma competente. Pero veo que el Sr. Richard 
continúa con esa posición también-aquí en el Consejo 
de Seguridad. Puedo asegurarle oficialmente que la 
Unión Soviética apoya firmemente la aplicación de 
todas las disposiciones y de todos los principios conte- 
nidos en el Acta Final de Helsinki y no como hacen 
ciertos dirigentes occidentales que destacan algún 
aunto~v luego se olvidan de todas las demás disuosi- 
cion&: Puedo *?ferirme a la reciente declaracióñ del 
camarada Brezunev en el XXV Connreso del Partido 
Comunista de la Unión Soviética: la-Unión Soviética 
ha cumlido, cumple y seguirá cumpliendo todas las 
disposiciones del Acta Final y espera que los demás 
participantes hagan lo mismo. 

‘152. En lo que se refiere a los derechos humanos y 
la democracia, puedo asegurarle a mi vecino de mi 
izquierda~que la verdadera democracia socialista, que 
garantiza igualdad de derechos y de posibilidades a 
todos los ciudadanos soviéticos sin excepción alguna 
y sin discriminación de tinguna clase, fue introducida, 
-institucionalizada Y  ouesta en exigencia en la Unión 
%viética desde el %mienzo mismõ de la gran revolu- 
ción socialista de octubre de 1917, cuando los trabaja- 
dores-_y campesinos de nuestros país derrocaron-el 
régimen zarista, tomaron el poder a los terratenientes 
y capitalistas y expulsaron al capital extraqjero. 
incluyendo el capital británico, para instituir el genuino 
poder del pueblo. Desde aquel momento, hemos sido 
odiados por los capitalistas británicos y los círculos 
derechistas. Este es un hecho histórico del que hemos 
tenido una prueba hoy. Por ello rechazamos con ener- 
gía las tendenciosas alegaciones del Sr. Richard acerca 
de nuestro país, 

153. En cuanto a la democracia, creo que es apro- 
piado recordar las siguientes palabras pronunciadas 
por el camarada Brezhnev en el XXV Congreso: 

“Ahora sabemos, no solo en teoría sino basados 
en la práctica real de muchos años, que la verda- 
dera democracia es imposible sin socialismo, y tam- 
bién sabemos que el socialismo no es posible sin 
el continuo desarrollo de la democracia. El perfec- 
cionamiento de nuestra democracia socialista lo 
entendemos, sobre todo, como lograr la mayor 
participación de los trabajadores en la conducción 
de todos los asuntos de la sociedad, dar mayor 
desarrollo de los principios democráticos de nuestro 
sistema estatal y crear las condiciones adecuadas 
para el pleno desarrollo del individuo.” 

En su informe, también describió el poder del moderno 
sistema monopolistico, diciendo: 

“si existe una amenaza real a la dominación del 
capitalismo monopolista y de sus-lacayos, el impe- 
rialismo está dispuesto a todo y descarta toda 
apariencia de democracia de cualquier clase. Está 
dispuesto a pisotear la soberanía de los Estados 
y toda legalidad, para no hablar de humanidad. 
Calumnia, engaño, bloqueo económico, sabotaje, 
hambre, corrupción y amenazas, terrorismo, asesí- 
nato de dirigentes politices y progromos de tipo 
fascista: tal es el arsenal de la contrarevolución 
de hoy, que siempre actúa en estrecha alianza 
con la reacción imperialista internacional. Pero, en 
último análisis, todo eso está condenado al fracaso. 
La causa de la-libertad y del progreso es inven- 
cible.” -/ 

También subrayó lo siguiente: 

“La crisis político-ideológica de la sociedad bur- 
guesa se ha agravado. Afecta a las instituciones 
de poder y los partidos políticos burgueses y 
socava las normas elementales de la moral. La 
corrupción se I:ace más evidente, incluso en los 
niveles más altos de la autoridad del Estado; la 
cultura intelectual disminuye y la criminalidad 
aumentê.” 

Y en un esfqerzo por encubrir todo esto, se lanzan 
mentiras y calumnias contra la Unión Sovätica en 
rn&da de derechos-humanos.. -- - 

154. Ya he tenido oportunidad de ex resar aquí 
que en la Unión Soviética conviven f 1 0 etnias y 
nacionalidades y que todas ellas disfrutan de iguales 
derechos e iguales oportunidades. Quien calumnia a la 
Unión Soviética en este campo es un prisionero del 
sionismo, porque el sionismo difunde la hostilidad, 
la mentira y el odio contra la Unión Soviética a causa 
de que ésta ha establecido ciertas reglamentaciones 
para la emigración de los judíos de la Unión Sovié- 
tica. Pero emigración o no de la Unión Soviética 
o de otro país no constituye una amenaza a la paz, 
mientras que la violación de derechos humanos en 
Sudáfrica, Rhodesia del Sur o Irlanda del Norte sí 
constituye una amenaza a la paz. Por lo tanto, reco- 
miendo a mi vecino que se encuentra a mi izquierda 
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que dirija su preocupación a los derechos humanos 
en Sudáfrica, Rhodesia e Irlanda de! Norte Y  aue no 
meta su nariz pro sionista en nuestro verjel io;iético. 
Nosotros podemos muy bien ocuparnos de nuestros 
asuntos, 

155. El representante británico ha dicho que sólo 
me gusta hablar de paz, seguridad, distensión, igualdad 
de los pueblos, nó injerencia en los asunioi inter- 
nos de otros países y respeto a la soberanía de los 
Estados. Es cierto que me gusta hablar de eso; son 
temas que llegan al corazón del Gobierno y el pueblo 
soviéticos. ¿Por qué? Porque en el curso de nuestra 
historia, especialmente después de la gran revolución 
de octubre, hemos sufrido mucho debido ala injerencia 
extradera en nuestros asuntos internos empezando por 
la illjerencia del finado Sir Winston Churchill y 
terminando por la invasión de Hitler. Por consiguiente, 
somos muy amantes de la paz, la seguridad y la igual- 
dad de los pueblos y de la no injerencia en los asuntos 
internos de otros Estados. 

156. Ahora esperamos la reacción del Sr, Richard 
y de SUS colegas y aliados a todas estas cuestiones, 
especialmente la cuestión de la aplicación de las 
numerosas resoluciones de la Asamblea General para 
fortalecer la paz y la seguridad. Puedo enumerarlas 
brevemente, aunque no las recuerdo todas. Me refiero 
a la limitación de los presupuestos militares en lo%, 
a la no utilización de la fuerza en las relaciones 
internacionales, a la prohibición total de las armas 
nucleares, a la convocación de una conferencia mun- 
dial de desdrme y a la concertación de un acuerdo 
de prohibición de los ensayos con armas nucleares 
en todos los medios, entre otras cosas semejantes. 
Estas no son sólo cuestiones preferidas de la Unión 
Soviética, de su Gobierno y de su púeblo, sino asuntos 
de sumo interés para la inmensa mayoría de los Esta- 
dos Miembros. Nos complace y enorgullece que nues- 
tra iniciativa en todas estas cuestiones haya tenido el 
apoyo de los países no alineados y de los países en 
desarrollo. Tanto ellos como nosotros mantenemos la 
misma posición: amamos la paz y ellos también; 
necesitamos la paz y ellos también para que la gente 
tenga una vida mejor y para el desarrollo. 

157. Por la declaración del Sr. Richard puedo llegar 
a la conclusión de que le importa poco la paz ni 
la seguridad ni la distensión ni ninguna de las demás 
cosas que he enumerado. Eso es asunto suyo. Sin 
embargo, debemos estar de acuerdo en que estamos 
en desacuerdo sobre esos puntos. 

158. En mi declaración también puse de relieve que 
ya ha llegado el momento de adoptar medidas para el 
logro de una solución definitiva para el problema del 
Oriente Medio. He mencionado la declaración del GO- 
bierno soviético [.S//2063], el cual considera que la base 
de un arreglo comprende tres elementos orgánicamente 
relacionados entre sí: en primer lugar, la retirada de 
las tropas de Israel de todos los territorios árabes 
ocupados como resultado de la agresión israelí de 

1967; en segundo lugar, la satisfacción de las legítimas 
demandas nacionales del pueblo árabe de Palestina, 
incluido el derecho inalienable a crear un Estado pro- 
pio; en tercer lugar, garantías internacionales de 
seguridad e inviolabilidad de las fronteras de todos los 
Estados del Oriente Medio y su derecho a una exis- 
tencia y un desarrollo independientes. 

159. Me referí a todo ello cuando hablé sobre la 
situación reinante en los territorios ocupados y 
también lo señalé en mt declaración de hoy. Pero el 
Sr. Richard ha mantenido el silencio ante estas consi- 
deraciones. Me gustaría pues saber si comparte este 
enfoque, si está de acuerdo con estos tres principios 
en lo que respecta a la solución del conflicto del 
Oriente Medio. Esperamos su respuesta y confiamos 
en que su Gobierno, su Secretario de Relaciones 
Exteriores y su país adoptarán las medidas necesa- 
rias para cumplir las disposiciones y los principios 
del Acta Final de Helsinki, firmada por 35 jefes de 
Estado, y las resoluciones de la Asamblea General que 
he mencionado, a fin de fortalecer la paz y la segu- 
ridad. Todo ello constituiría una plena aplicación de 
todos los acuerdos que quedaron reflejados en el Acta 
Final. 

160. Pongámonos de acuerdo, Sr. Richard, para apli- 
carjuntos todas las disposiciones de esa Acta Final y no 
tratemos de ocultar nuestra falta de deseo de aplicar 
ciertas importantes decisiones encaminadas al fortale- 
cimiento de la paz y la seguridad refiriéndonos sola- 
mente a un problema, el de los derechos humanos. 

161. El PRESIDENTE (N~terpretuciót~ del francés): 
Tiene la palabra el reuresentante del Reino Unido 
para ejerc& su derecho-a contestar. 

162. Sr. RICHARD (Reino Unido) (inferpretación 
del inglés): Creo que debo pedir disculpas al Con- 
sejo de Seguridad y a los pacientes representantes 
de los Estados Miembros que están presenciando el 
debate. Pensé que, en vista de que el representante 
de la Unión Soviética había dedicado aproximada- 
mente la mitad de sus primeros 25 minutos a la cues- 
tión de la distensión en Helsinki, a mí se me permi- 
tirían al menos dos p&rrafos sobre el tema. Quisiera 
disculparme porque ello ha provocado otros 12 minutos 
de intervención del representante de la Unión Sovié- 
tica. Deseo disculparme particularmente con mis cole- 
gas del mundo árabe porque, segtin tenía entendido, 
el Consejo de Seguridad se ha reunido esta tarde 
para renovar el mandato de la FNUOS. 

163. Para responder al representante de la Unión 
Soviética puedo decir sólo una cosa, que trata de pro- 
bar que su país está más interesado que el Reino 
Unido en los derechos humanos y en la libertad de 
expresión y de movimiento. Esto me ha recordado 
una historia que una vez leí acerca del gran Duque 
de Wellington, que andaba caminando por Picca- 
dilly en Londres y un hombre se le acer& y le 
preguntó: “Discúlpeme, ustedes el Sr. Robinson, 
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Iverdad’? El Duque lo miró y Ic conlsslcS: “Sciior, 
si usted jo creo así, usted crccr~~ cualquier cosa”, 

164. El PRLWDENTE (iril<‘r7~,‘rl(cc,i<írt </el $wrt~is): 
Tionc la palabru el rcprcscnlante de la Unión SoviC- 
tica para ejercer su dcrccho ii oonlestar. 

165. Sr. MALIK (Unión dc Rcpúhlicus Socialistas 
SoviCticus) f//rrc~r’/>,‘<,tccc,icirr tld twso): Nuevamente, 
en esta ocasión con ret;crcncia a una anécdota que 
no ticnc rclcvancia iil~Ull¡l. el Sr. Richard hn logrado 

-f 

ciudir mis preguntas sobre su propia actitud respecto 
21 la paz, la seguridad y el cumplimiento de las dis- 
posiciones del Acta Final de Helsinki, así como sobre 
la base para la solución del problema del Oriente. 
Medio. Simplem:nte deseaba poner en claro este 
hecho. 

- 

Sc Iiwrulu I’fi wsih u lus 111.10 Iiows. 

NUIUS 

i 



Litho in Unitcd Nations. New York oc4m 83áOSW-August 1984-400 


